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To use this device for 
rental use, clean and 
assemble all breast 
pump parts (excluding 
device motor and 
tubing) that you 
have purchased in 
accordance with all 
instructions in this user 
manual. 

Pour utiliser cet appareil 
à usage locatif, nettoyez 
et montez toutes les 
pièces du tire-lait (hors 
moteur de l’appareil et 
tubulure) que vous avez 
achetées conformément 
à toutes les instructions 
de ce manuel 
d’utilisation. 

Om deze gehuurde kolf 
te kunnen gebruiken 
moet u alle onderdelen 
van de kolf (exclusief de 
motor en de leidin-
gen van het apparaat) 
reinigen en monteren 
overeenkomstig alle 
instructies in deze 
gebruikershandleiding.
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Instructions for Use

Intended Use of Breast Pump  
The Lansinoh® Smartpump 3.0 Rechargeable Double Electric Breast Pump is 
intended to express and collect breastmilk for the purpose of feeding collected 
breastmilk to a baby. The Lansinoh® Smartpump 3.0 Rechargeable Double Electric 
Breast Pump can be used by multiple people as it is a rental and intensive use device. 
The extension set compatible with this device should be used by a single user. 
 
Indications of Breast Pump 
Lansinoh® Smartpump 3.0 Rechargeable Double Electric Breast Pump are 
indicated to eliminate clinical situations such as milk stasis in the breast, 
engorgement, and mastitis caused by insufficient milk discharge, relieve sore and 
cracked nipples, and to bring out flat or inverted nipples. Lansinoh® Smartpump 
3.0 Rechargeable Double Electric Breast Pump Breast Pumps enable mothers to 
provide breastmilk for babies who cannot feed directly at the breast for a variety 
of reasons, such as latch-on problems, prematurity, or health purposes. 
 
Contraindication of Breast Pump 
There are no known contraindications.

Important Safeguards 
Read All Instructions Before Using
Before first use, sanitize all parts that will come into contact with breastmilk according 
to the instructions in Section 1. Prepping to Pump for the First Time, page 1. 
Before each use visually inspect the individual components for cracks, chips, tears, 
discoloration, or deterioration. If damage to the device or components are observed, 
please discontinue use until the parts have been replaced. 

Warning:
To reduce the risk of electrocution:

•	Always unplug this product immediately after using.

•	Do not use while bathing. 

•	Do not place or store this product where it can fall or be pulled into a tub or sink. 

•	Do not place or drop pump or power adapter into water or other liquid. 

•	Do not reach for an electrical product that has fallen into water. Unplug immediately.

Warning: 
The Lansinoh® Smartpump 3.0 Double Electric Breast Pump is a personal care item. 
To prevent cross contamination/infection, the Smartpump 3.0 tubing and breastmilk 
expression set should never be shared between mothers or re-sold from one mother 
to another. Each user should use their own Smartpump 3.0. If you are a mother who is 
infected with: Hepatitis B, Hepatitis C, or Human Immunodeficiency Virus (HIV), pumping 
breastmilk using the Lansinoh® Smartpump 3.0 Double Electric Breast Pump will not 
reduce or remove the risk of transmitting the virus to your baby through your breastmilk. 

When using electrical products, especially when children are present, basic safety 
precautions should always be maintained.



To reduce the risk of burns, electrocution, fire, or injury to persons:
•	This product should never be left unattended when plugged in. 

•	Close supervision is necessary when this product is used near children.

•	Use this product only for its intended use as described in this manual. Do not use 
attachments not recommended by the manufacturer. 

•	Repairs must be performed only by an authorized service agency. Do not repair 
yourself! No modifications to the device are permitted and will void the warranty.

•	Never operate this product if it has a damaged cord or plug, if it is not working 
properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. 

•	Keep the cord away from heated surfaces. 

•	Never use while sleeping or drowsy. 

•	Never drop or insert any object into any opening or tubing. 

•	Do not use this product if it is broken or any parts are missing. 

•	Do not allow small children or pets to play with the pump unit, pump components, 
rechargeable battery, or AC adapter. 

•	Do not use outdoors with the AC adapter, operate where aerosol spray products are 
being used, or where oxygen is being administered. 

•	If the power adapter casing or wiring becomes loose, separated, or frayed, stop use 
of the power adapter immediately.

Caution: If discomfort is felt in your breast or nipple during the operation, insert a 
finger between the flange and your breast to immediately break the suction. If irritation 
or discomfort occurs, discontinue use and see a doctor. 

Save these instructions along with your receipt for future reference. 
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1. Prepping to Pump for the First Time

WARNING: To prevent cross contamination or infection, the Smartpump 3.0 
tubing and breastmilk expression set should never be shared between mothers or 
resold from one mother to another. Each user should use their own Smartpump 
3.0 tubing and breastmilk expression set. 

Cleaning of the Breastmilk Expression Set Before First Use
1.	 Diaphragm 

Cap

Diaphragm

ComfortFit® 
Flange

Breast 
flange body

Breastmilk 
collection 

bottle

White valve

Always wash and dry hands thoroughly with 
soap and water before handling the 
breastmilk expression set. 

2.	 Disassemble the breastmilk expression set 
and place parts in a large pot. 

3.	 Cover the parts in water making sure there 
is room for all the parts to float freely in 
the pot.

4.	 Bring the water to a boil and allow the 
parts to boil for 5 minutes. 

5.	 After boiling, remove the parts from the pot 
with tongs and place on a clean towel to 
dry, covering the parts with a second towel. 

6.	 Allow the parts to dry completely before 
assembly and use. Partially dried parts may 
affect the operation of the pump.

7.	 Once parts are dry, they can be stored in a clean plastic bin with a lid or in a clean 
plastic zipper bag. 

Charging the Battery for Cord Free Pumping 
The Lansinoh® Rechargeable Battery comes installed in the Smartpump 3.0 pump body 
from the box. To pump cord-free, the battery needs to be charged before your first 
pumping session.

1.	 Insert the AC adapter into the Smartpump 3.0 and plug into an electrical outlet.

2.	 The LCD screen will display the power adapter icon and the battery icon flashing to 
indicate charging in progress.

3.	 Leave the Smartpump 3.0 plugged-in and charging for a minimum of 3 hours before 
using it for cord-free pumping. The battery icon on the screen will show 4 bars when 
the pump is turned on and fully charged.

Proper handling and safe storage 
instructions for the Rechargeable 
Battery
•	Do not immerse the battery in water or 

allow it to get wet. 

•	Do not use or store the battery near 
sources of heat, such as a fire or 
heater. 

•	Do not use any chargers other than the 
AC adapter supplied with your pump.

•	Do not connect the battery directly 
to wall outlets or car cigarette-lighter 
sockets. 
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•	Do not pierce the battery casing with a nail or other sharp object, break it open with 
a hammer, or step on it. 

•	Do not strike, throw or subject the battery to physical shock, including dropping the 
battery onto a hard floor.

•	Do not attempt to disassemble or modify the battery in any way. 

•	Do not place the battery in a microwave oven or pressurized container. 

•	Do not use the battery in combination with primary batteries (such as dry-cell 
batteries) or batteries of different capacity, type or brand. 

•	Do not use the battery if it gives off an odor, generates heat, becomes discolored or 
deformed, or appears abnormal in any way. If the battery is in use or being recharged, 
remove it from the pump and discontinue use. 

The battery should not be removed while the pump is plugged in, turned on, or 
expressing milk.

CAUTION! 
•	Do not use or store the battery where it is exposed to extreme heat, such as in a car 

in direct sunlight on a hot day. The battery may be overheated. This can also reduce 
battery performance and/or shorten service life. 

•	If the battery leaks and electrolyte gets in your eyes, do not rub them. Instead, 
rinse your eyes with clean running water and immediately seek medical attention – 
electrolyte can cause eye injury. 

•	Use the battery only under the following environmental conditions. Failure to do so can 
result in reduced performance or a shortened service life. Recharging the battery outside 
of these temperatures can cause the battery to overheat, explode or catch fire. 

OPERATING ENVIRONMENT

Operating Environment Fahrenheit Conditions Celsius Conditions

Charging the battery 32°F~113°F 0°C~45°C

Discharging the battery -4°F~140°F -20°C~60°C

Storage up to 90 days -4°F~95°F -20°C~35°C 

To learn more or to purchase the Lansinoh® Rechargeable Battery, visit  
lansinoh.com

Pairing your Smartpump 3.0 to Lansinoh’s Baby App
To fully utilize your Smartpump 3.0 functionality you should pair it with the Lansinoh® 
Baby app. To complete the pairing process, follow the steps provided. 

1.	 Download the Baby app from the Google Play® App Store or from the Apple®  
App Store.

2.	 Allow the Baby app to always access Bluetooth® and location permissions.

3.	 Set the pump into pairing mode, by first turning the pump on. Press and hold down 
the Let-down/Expression Toggle button and Suction Level Decrease Control button 
simultaneously until the LCD displays Pair.

4.	 A prompt should then appear on the app. If no prompt appears, go to Settings and 
click Add Smartpump. The prompt will ask you to enter the 6 digit pairing code that 
is displayed on the pump LCD.

5.	 The pump is now connected and paired.



3

NOTE: The pump can only be paired to one phone at a time. To connect the pump 
to a new phone, set the pump into pairing mode and pair with the new phone. For 
instructions on how to use the Lansinoh Baby App, please visit www.lansinoh.fr 

2. 

Nipple

Areola

Measure just 
the nipple.

Not the 
areola.

Pumping should be 
comfortable & nipple 
moves freely.

When it’s Right

Too LargeToo Small

Finding the Right Flange Fit for You
Using the right ComfortFit® Flange size is important for a safe and comfortable 
pumping session. Using the right flange size will reduce potential nipple damage and 
increase your milk expression. 

The Smartpump 3.0 comes with 3 
different ComfortFit® flange sizes: 
25 mm, 28 mm, and 30.5 mm. 

To find the right size for  you, 
first hold the flange up to your 
chest and center it on each of 
your nipples to see if the nipples 
fit comfortably in the flange 
tunnel. If the nipples touch the 
sides of the tunnel, you’ll want to 
try the next size up. If there’s a 
lot of space around the nipples, 
you’ll want to size down. Make 
sure to measure your nipples and 
not your areolas. As you pump, 
the nipples should continue to 
move freely and comfortably 
within the flange tunnel.

You know you’ve found the right flange when: 

•	Only your nipple and some of your areola enters the tunnel during pumping.

•	Your nipple moves freely within the tunnel during pumping, without rubbing.

•	Your breasts feel soft and lighter after pumping.

•	Your milk supply improves or holds steady. 

Nipple shape can change – even during one pumping session, and size may change 
over time. You may also need different flange sizes for each nipple. 

Do NOT pump while pregnant. Pumping during pregnancy may trigger labor.
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3. Assembling the Breastmilk Collection Set for Double 
	 and Single Pumping

L

MH

I

B

C

G

K

F

E

J

A
D

LANSINOH® SMARTPUMP 3.0 ITEM NUMBER

A Smartpump 3.0 Pump Body 53368

B Diaphragm Cap* 53410

C Breast Flange Body* 53454

D 2x White Valve* 53401

E Silicone Diaphragm* 53402

F
ComfortFit® Breast Flange 25mm* 53408

ComfortFit® Breast Flange 30.5mm* 50428

G 5oz (160ml) Breastmilk Collection Bottle* 53451

H  Bottle Storage Lid* 53450

I Tubing Y Connector* 53405

J Silicone Tubing (2x 300 mm, 1x 600 mm)* 53403

K Pump Connector* 53433

L AC Power Adapter/Power cord 9V, 1.7A 53567

M Rechargeable Lithium-ion Battery 53352

*Plastic parts are not rented with the device, they should be purchased separately.
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Step by Step Assembly

1. Connect the back cover to the breast �ange body by pushing the hinges together1 2

Place purple silicone diaphragm, the feet down, 
on the top of flange body. Ensure diaphragm fits 
securely between rims of breast flange body.

Place clear diaphragm cap over breast flange body 
and twist to secure so that the tubing portal  
is facing the back of the pump.

3 4

Firmly push ComfortFit® Flange into breast 
flange body.

Holding the base of the white valve, gently secure 
the valve into the bottom of the breast flange body.  

7. Attach one end of the 300mm tubing to the attachment port located on the back of the breast �ange body.
Ensure the tubing is pushed all the way over the port and completely covers it. 

600 mm 300 mm

300 mm

5 6

Screw the collection bottle onto the breast  
flange body.

Attach end of 300 mm tubing to back of 
diaphragm cap. Ensure that tubing is pushed all 
the way to the base of the attachment port and 
completely covers it.

8. Attach the other end of the 300mm tubing to the Y connector 

300 mm

300 mm

600 mm

x2x1

300 mm 300 mm300 mm

7 8

Attach the other end of the 300 mm tubing to the 
Y connector.

For single pump setup: Secure plug into open 
outlet of Y connector. For double pump setup: 
Repeat steps 1-7.
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600 mm

600 mm

300 mm

9 10

Secure one end of the 600mm tubing to the Y 
connetctor. Secure the other end of the 600 mm 
tubing firmly to the pump connector.

Insert pump connector into the opening on the left 
side of the Smartpump 3.0 pump body.

1x 2x

11

Setup for single and double pumping.

2

9

12

3

4

5

6
1

7

10
11

8

4. Customizable Settings for Comfort

Basic Controls, Display and Features
1.	 Power, On/Off button 

2.	 Suction Level Increase Control Button 

3.	 Pumping Style Toggle Button 

4.	 LCD Display 

5.	 Let-Down/Expression Toggle Button 

6.	 Suction Level Decrease Control Button 

7.	 Let-Down/Expression Phase Indicator

8.	 Time Display

9.	 Pumping Style Indicator 

10.	AC Power Indicator 

11.	 Battery Power Indicator 

12.	Suction Level Indicator

2-Phase Technology with Automatic Memory Function and 
Pump/Pause Feature
Using Let Down and Expression Phases
1.	 Press and hold the On/Off button to turn the pump on. The Lansinoh® Smartpump 

3.0 will always start in the let-down phase.

NOTE: When you turn the pump on for the very first time it starts in let-down phase, 
suction level 5.

2.	 After two minutes, the let-down phase will automatically change to the expression phase.

NOTE: When you switch to the expression mode for the very first time the pump will 
start in pumping style 2, suction level 3. 
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3.	 If you prefer to bypass the pre-set two minute let-down phase or your milk lets 
down sooner than two minutes, press the Let-down/Expression Toggle button to 
move to the expression phase. 

4.	 Automatic memory function will save the last pumping style and suction level for 
each phase. However, the suction level will gradually build to the last used setting for 
a more comfortable pumping experience. The style mode indicator will appear in the 
display to signify that you are in the expression phase.

Using the Pump/Pause Feature
The pump has a Pump/Pause feature that will temporarily stop the pumping action 
without powering down the pump. 

1.	 While the pump is running if you need to interrupt the session quickly press the On/
Off button once. This will pause the pump but not turn it off. The session timer will 
stop progressing and will flash while the pump is paused.

NOTE: Utilizing the Pump/Pause feature does not change the pump settings. 

2.	 To restart the pumping action quickly press the On/Off button again. 

3.	 To power down the pump completely press and hold the On/Off button until the 
LCD display turns off. 

Customization for Comfort and Efficiency 
Each baby is unique– right down to the way they feed. Using Customizable Pumping 
Styles, you can choose the pumping style that mimics baby’s feeding patterns. The 
Lansinoh® Smartpump 3.0 offers three different pumping styles to choose from.

Pumping Style 1

Pumping Style 2

Pumping Style 3

1.	 With the pump in expression mode, select the pumping style that is most 
comfortable and efficient for you by pressing the Pumping Style Toggle button.

2.	 Pressing the button again will select the next pumping style.

NOTE: The Pumping Style Toggle button only functions when the pump is in 
expression mode.

3.	 The mode will be shown on the LCD display by the pumping style mode indicator.

As your baby grows, you may find that their feeding pattern changes. The 
customization features of the Smartpump 3.0 allow you to make adjustments so you’re 
always getting the best results.
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There are also eight levels of suction 
to choose from: 
1.	 Adjust for stronger suction by pressing the 

Suction Level Increase Control button. 
Whenever the pump is switching to higher 
suction levels the targeted level will flash. 
The pump will slowly transition to the higher 
suction level. The flashing will stop once the 
target level is reached.

2.	 Adjust for lower suction by pressing the 
Suction Level Decrease Control button.

3.	 The current suction level will be indicated 
by the number of dark bars on suction level 
indicator.  

NOTE: If at any time the suction on your breast reaches uncomfortable levels, 
reduce the suction level by pressing the Suction Level Decrease Control (-) 
button on the left side of the LCD screen or disconnect the tubing from the 
electric pump. 

PLEASE NOTE: The LCD display light will automatically switch off if no control 
buttons are pressed for 20 seconds in order to save power. If the pump is left on 
and unattended for more than 60 minutes, the pump will automatically power off. 
If the pump is paused during a pumping and left unattended for more than  20 
minutes, the pump will automatically power off. To turn the pump back on, hold 
the On/Off power button for several seconds.

Completing Your Pumping Session 
1.	 When a pumping session is finished, turn the pump off with the On/Off button. 

2.	 After turning the pump off, the display will remain on for a few seconds. 

3.	 Make sure there is no suction on the nipple(s) before removing the breast flanges from 
the breast. If necessary, break the suction by inserting a finger between the breast 
flange and the breast. Once the suction is broken, the flange can be removed safely.

5. Breastmilk Storage Guidelines

Breastmilk Storage and Thawing Guidelines for Full-term 
Healthy Babies
Check with your healthcare provider or an International Board Certified Lactation 
Consultant for specific storage instructions. When freezing, store in the back of the 
freezer and do not store milk in the door as temperature can fluctuate as the door is 
opened and closed.
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Guide to storing fresh breastmilk for use with healthy, full-term babies

PLACE TEMPERATURE HOW LONG THINGS TO KNOW

Countertop, 
table

Room 
temperature 
(up to 77°F)

Up to 4 
hours

Containers should be covered and kept as cool 
as possible. Covering the container with a clean 
cool towel may keep milk cooler. Throw out any 

leftover milk within 2 hours after the baby is 
finished feeding.

Refrigerator 40°F Up to 4 
days

Store milk in the back of the refrigerator. When 
at work, it's OK to put breastmilk in a shared 

refrigerator. Be sure to label the container clearly.

Freezer 0°F or colder
Within 6 
months 
is best

Store milk toward the back of the freezer where 
the temperature is most constant. Milk stored 

at 0°F or colder is safe for longer durations, but 
the quality of the milk might not be as high.

Source: Bewerking van de 7th Edition American Academy of Pediatrics (AAP) Pediatric Nutrition 
Handbook (2014); 2nd Edition AAP/American College of Obstetricians and Gynecologists (ACOG) 
Breastfeeding Handbook for Physicians (2014); Academy of Breastfeeding Medicine (ABM) Clinical 
Protocol #8 Human Milk Storage Information for Home Use for Full-Term Infants (2017); CDC Human 
Milk Storage Guidelines (2018).

Date all breastmilk and use the oldest breastmilk first.

NOTE: DO NOT refreeze milk once it is thawed.

Thawing
Thaw frozen milk in the refrigerator or place the containers under cool running water, 
gradually warming the water until the milk is thawed. Thawed milk can be kept in a 
refrigerator for up to 24 hours.

Breastmilk is not homogenized and you may notice that it separates as it sits. Gently swirl 
thawed milk before feeding to baby to mix the layers that have separated. Breastmilk 
can vary in color and consistency depending upon the time of the day that the milk was 
expressed, what you have eaten, and the age of the baby at the time of pumping.

Please check local guidelines for the most current breastmilk storage and usage 
guidelines: Agence Nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de l’environnement 
et du travail. Recommandations Françaises. Guide Lait Bébé 2007.

NOTE: DO NOT MICROWAVE HUMAN MILK! Microwaving alters the composition 
of the milk. Microwaving also may create “hot spots” in the milk that could burn 
the infant

NOTE: DO NOT thaw breastmilk in hot or boiling water.



10

6. Cleaning the Breastmilk Collection Set

Do not boil or wash tubing, Y connector, or pump connector!

Do not rinse or submerge pump base, tubes, connectors, or rechargeable battery 
in water!

Cleaning the Breastmilk Expression Set After Each Use 
1.	 Disassemble the breastmilk expression set, setting aside the tubing and connectors. 

2.	 Rinse all parts with cold water immediately after each use. Place pump parts in a 
clean wash basin used only for washing infant feeding equipment. Do not place 
pump parts directly in the sink, because germs in sinks or drains could contaminate 
the pump parts. The pump base, tubes, connectors, and rechargeable battery should 
never be rinsed or submerged in water. Wipe down the pump body, the keypad, 
display screen, and the surface the pump was placed on with a low-level disinfectant 
such as Ethyl or Isopropyl alcohol (70-90%). Wipe down the exterior of the tubing 
as needed, making sure not to get any disinfectant inside the tubes during cleaning.

3.	 Hand wash all parts of the breastmilk expression set using warm, soapy water. 
A nipple brush may be used to scrub the hard plastic pieces of the breastmilk 
expression set but should not be used on the diaphragm. 

4.	 Rinse parts with running clean, warm water, or by submerging in fresh water in a 
separate basin that is used only for cleaning infant feeding items. 

5.	 Place pump parts on a clean, unused dish towel or paper towel in an area protected 
from dirt and dust. Do not use a dish towel to rub or pat items dry. Allow the parts 
to dry completely before assembly and use. Partially dried parts may affect the 
operation of the pump. 

6.	 Once parts are dry, they can be stored in a clean plastic bin with a lid or in a clean 
plastic zipper bag. 

7.	 Clean wash basin and bottle brush. Rinse them well and allow them to air-dry after 
each use. Wash them by hand or in a dishwasher at least every few days. 

For Daily Sanitization of Breastmilk Expression Set: 

Do not boil or wash tubing, Y connector, pump connector, battery, or power 
adapter! 

1.	 Place clean parts in a pot and cover with water making sure there is room for all the 
parts to float freely in the pot.

2.	 Bring the water to a boil and allow the parts to boil for 5 minutes. 

3.	 After boiling, remove the parts from the pot with tongs and place on a clean towel 
to dry, covering the parts with a second clean towel. Do not use a dish towel to rub 
or pat items dry because doing so may transfer germs to the items. 

4.	 Allow the parts to dry completely before assembly and use. Partially dried parts may 
affect the operation of the pump. 

Before Each Use of Breastmilk Expression Set 
1.	 Always wash and dry hands thoroughly with soap and water before handling the 

breastmilk expression set.

2.	 Before assembling the breastmilk expression set, be sure that all the parts are 
completely dry. 

3.	 Visually inspect the individual components for cracks, chips, tears, discoloration, or 
deterioration. These may affect the functionality of the pump. 
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4.	 Inspect the tubing. If you find condensation in the air tube, wash and dry it immediately 
or replace the tubing. If you see breastmilk inside the tubing or tubing connectors do not 
attempt to wash, clean, or sanitize the tubing or tubing connectors. 

5.	 Should you have any questions or concerns about your parts please contact 
Lansinoh® at support@lansinoh.fr for further guidance. 

6.	 To purchase replacement parts for your pump please visit www.lansinoh.fr 
WARNING: It is highly recommended not to use any method other than the above-
mentioned cleaning methods. 

WARNING: Use caution when cleaning the small white valve. It is important for 
proper suction. Do not use excessive force and do not clean with a baby bottle 
brush or a nipple brush. Gently wash by hand in hot, soapy water and rinse under 
hot running water.

7. Replacing the Rechargeable Battery 
1.	

Battery 
connector

Release 
button

Prepare pump by disconnecting the AC power adapter to make sure the pump is 
turned off. Then turn the pump over, exposing the bottom of the pump. 

2.	 Remove battery cover by pressing battery cover locking tab downward, pulling tab 
back and lifting cover from pump body. Place cover to the side.

3.	 Disconnect existing battery for Lansinoh® approved/supplied replacement only 
(applicable to Item #53351 only)

a.	 While keeping wires attached to pump and battery, gently remove battery from 
pump body exposing the battery 
connector. 

b.	 Press the battery connector 
locking tab downward while 
gently pulling wires.

c.	 Fully remove and properly 
dispose of old battery.

4.	 Install Lansinoh® Rechargeable 
Battery

a.	 Align battery connector tab with 
pump connector slot. 

b.	 Press connector fully into place.

c.	 Gently tug on wires to confirm 
battery connector is fully 
installed.

5.	 Place battery into battery 
compartment. The battery can 
be placed in one of two positions 
with the wires at either the top or 
bottom.

a.	 Ensure battery wires are placed 
either at the top or bottom of 
battery compartment making 
sure wires do not interfere with 
pump body.

b.	 Ensure battery wires will not 
interfere with the battery cover 
by gently pressing the wires into 
battery compartment.

6.	 Reinstall Battery Cover

a.	 Slide the two battery cover bottom tabs into the housing slots.
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b.	 Lower the battery cover into position.

c.	 Complete the battery cover installation by pressing the battery cover locking tab 
until cover surface matches with the pump body surface. When properly installed 
the battery cover tab will snap into place. An audible click will be heard. 

7.	 After replacing battery, dispose of used battery in accordance with local, state and 
federal regulations.

8. Troubleshooting

Troubleshooting the Lansinoh® Smartpump 3.0 Double Electric 
Breast Pump
Pump Has No Power 
•	Power adapter is not properly connected. Verify the power cord is still plugged into 

the pump and the wall. 

•	Battery is not properly connected. Verify the battery connector is fully inserted.

•	Battery is drained. Plug the pump into an external power source and charge the 
pump for 3 hours.  

•	If the pump is still not powering up, please contact Lansinoh® Customer Service by 
emailing support@lansinoh.fr.

Interruption of Electrical Service 
If you experience an interruption in the normal operation of the electrical and/or 
mechanical function of the pump, simply do the following:

•	Verify the power cord is still plugged into the pump and the wall. 

•	If using the rechargeable battery, verify the battery connector is fully inserted and 
that the battery is properly charged.

•	If either the power cord or battery became disconnected, fix the connection then 
press and hold the power button to turn the pump on.

•	If the pump is shutting off and the power adapter and battery were properly 
connected, then please contact Lansinoh® Customer Service by emailing 
support@lansinoh.fr.

Decreased Suction
If it feels like the suction has decreased, remove the tubing from the pump, place a 
finger over the tubing connector, and try the following:

•	If you feel suction, the pump is operating properly, but the breastmilk expression set 
may not be correctly assembled, or the diaphragm or white valve may be damaged.

•	Make sure the breastmilk expression set has been properly assembled. Check the 
assembly information in section 3. Assembling the Breastmilk Expression Set.

	– Inspect the diaphragm or white valve for a tear or pinhole. These components are 
critical to achieving proper suction. If the diaphragm or white valve is damaged, 
replace the diaphragm or white valve with the spare provided with the product.

•	If no suction is felt on your finger, try unplugging the adapter from the electrical 
outlet, wait a few seconds, and plug it back into the electrical outlet. 

	– When single pumping, check the tubing connector on the front of the pump to 
make sure it is closed for single pumping. If open, close the connector.

	– If double pumping, ensure that the breastmilk expression set is securely 
connected on both breasts before starting the pump.
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Increased Suction Level for Single Pumping
If it feels like the suction is higher than usual when single pumping, check that the plug 
for the pipe is clean and that the airway in the plug is not blocked.

Lansinoh® Baby App Not Receiving Smartpump 
Notifications Anymore 
•	Ensure the iOS and Android® system settings that Notifications are allowed for the app.

•	Ensure the Bluetooth® and Location permission is set to “ALWAYS” to function 
correctly. Make sure that the permission is not set to “While Using the App”. 
Location is not captured or used. The Location permission is used to detect if the 
Smartpump 3.0 is nearby even if the app is not launched.

Pump Not Being Detected
•	Ensure the iOS and Android® system settings that Notifications are allowed for the app.  

•	Ensure the Bluetooth® and Location permission is set to “ALWAYS” to function 
correctly. Make sure that the permission is not set to “While Using the App”. 
Location is not captured or used. The Location permission is used to detect if the 
Smartpump 3.0 is nearby even if the app is not launched.

•	Smartpump 3.0 removes the paired phone when the pump is set into pairing mode. If 
you accidently set the pump into pairing mode, you will need to re-pair the pump to 
connect. To re-pair the device with the phone, remove the pump from the Bluetooth® 
settings in the Android® or iOS system settings. Set the pump into pairing mode, and 
relaunch Lansinoh® Baby app to pair.

9. Technical Data

1.	 Power Supply 
Battery operation: Rechargeable Li Ion battery 

Operating time: Battery life is approximately 2 hours when pump is running at max 
settings. Results are dependent on battery freshness and pump settings. 

AC Adapter operation: 100-240VACwall plug type AC adapter, galvanically isolated 
with 9VDC output voltage 

Pump power dissipation: 15 Watts maximum 

Voltage regulation: Linear voltage regulator with low dropout voltage and short circuit 
protection 

2. Control System
Control Unit: Microcontroller with internal program memory 

Program memory: 32K flash ROM, 2K RAM memory 

HMI: LCD display with LED backlight, soft keypad 

Single/double control: Single or double breast pumping possible 

Selectable pumping style mode: 3 pumping style modes are selectable and controlled 
from keypad 
Adjustable suction level: 8 suction levels are selectable and controlled from pump 
keypad and Lansinoh® Baby app when paired and connected. 

Suction vacuum level (Expression/Double pumping): Minimum 100 mmHg, Maximum 
280mmHg. 
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3.	 Technical Data Bluetooth version 4.2
Range: Up to 10m/32.8 ft

4.	 Power Requirements
AC Adapter (included): 
AC Adapter – North American Plug Configuration  
100-240VAC wall plug type  
AC adapter, galvanically isolated adapter with 9VDC output voltage. The expected 
lifetime of the breast pump is 1200 hours and that of the accessories 500 refills.

For products with an input ground pin, locate near an area accessible to a properly 
grounded outlet receptacle.

SYMBOLS MEANING OF THE SYMBOLS

Follow instructions for use

Identifies the manufacturer

Indicates the date of manufacture

Type BF applied part

Class II equipment

Keep the device dry

Keep the device away from sunlight

Transport/
Storage

Operation

41°F

95°F

41°F

95°F

Indicates the temperature limitation for operation, transport and storage.

Transport/
Storage

20%

95%

Operation

20%

80%

Indicates the humidity limitation for operation, transport and storage.

Indicates the atmospheric pressure limitation for operation, transport and 
storage.

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects and against 
harmful effects due to the ingress of water

This pump is made of various metal and plastics. Before disposal, the device is to 
be rendered unusable and it must be disposed of as sorted waste in accordance 
with local waste electrical and electronic equipment regulations. To avoid the 
harmful effects on the environment and public health align with your defined 
local return and collection rules for waste electrical and electronic equipment 
(incl. batteries).

Indicates that the packaging contains products intended to come in contact with 
food.
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SYMBOLS MEANING OF THE SYMBOLS

Indicates to handle the fragile device with care.

Indicates that this device contains Bluetooth wireless technology.

Indicates that a specific separate power adapter is required for connecting the 
device to the supply mains and specifies its model/type.

0197
Indicates the compliance with the general safety and performance requirements 
of 2017/745 MDR

Indicates the entity distribuing the medical device into the locale

Keep out of reach of children

Install battery the correct orientation

Keep metal away from the battery ends

Do not use metal tools to touch or open battery

The TUV Rheinland symbol mark indicates that the battery is type tested and 
production sites are monitored regularly.

 Battery can be recycled

Do not throw battery into fire

Number 20 inside the universal recycling symbol represents items made of 
cardboard.  Cardboard is recyclable, but not all locales accept it. 

Guarantees that packaging with this symbol is recyclable and will be accepted by 
cardboard recyclers.

The “Recognized Component Mark” is a type of quality mark issued by 
Underwriters Laboratories (UL). It is placed on components which are intended 
to be part of a UL listed product.

This symbol indicates that the power adaptor is for indoor use only.

Indicates the lot number of the device

Indicates the part number of the device 

Indicates the serial number of the device 

Indicates the GS1 Global Trade Item Number

To indicate correct upright position of the transport package 

General safety alert symbol, points to information related to safety
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SYMBOLS MEANING OF THE SYMBOLS

Indicates the product is a medical device 

Indicates a carrier that contains unique device identifier information

To maintain your power adapter follow these instructions:

DO NOT wrap cord of 
power adapter around 

the plug body.

CORRECT CORRECTDO NOT unplug power 
adapter by pulling on 

the cord.

DO NOT use power adapter if damaged.

Warning: Children have STRANGLED in cords.  
Keep the cords out of the reach of children.

Lithium Battery
The battery used in the device may present a risk of fire or chemical burns if not used 
properly. Do not disassemble, heat, incinerate or dispose of battery in fire.

Dispose of battery in accordance with local, state, and federal regulations.

RECHARGEABLE BATTERY: 7.4V, 1500mAh, LITHIUM ION

Battery indicator displayed with 4 bars Operating time remaining: Approximately 2 hours

Battery indicator displayed with 1 bar Operating time remaining: Approximately 1 hours

Battery indicator flashing Operating time remaining: Approximately 0.5 hours

App Information
Smartpump 3.0 utilizes Bluetooth® Low Energy (BLE) to broadcast the user’s pumping 
time, along with battery life and pump settings (let down vs expression including style 
mode, and suction level) to the corresponding mobile application on the user’s mobile 
phone, in which the user is signed into their account. The device is securely paired with 
the mobile phone via the pairing process described in Pairing your Smartpump 3.0 to 
Lansinoh’s Baby App, page 2.

Only one mobile device can connect and receive data from the Smartpump 3.0 at a 
time; the mobile device can control any functions on the Smartpump 3.0. The BLE 
connection is not necessary to operate the Smartpump 3.0. There is no expected action 
required by the user to maintain the cybersecurity of the Smartpump 3.0.
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10. Declaration of Electromagnetic Compatibility (EMC) 
Essential Performance
When operated at maximum suction (Level 8, Mode 3) the vacuum pressure must not 
exceed its specification.

EN 60601-1-2 STANDARD TEST REQUIREMENTS
Immunity Test Levels for ENCLOSURE PORT

PHENOMENON
BASIC EMC 

STANDARD OR 
TEST METHOD

IMMUNITY TEST LEVELS

Professional Healthcare 
Facility Environment

Home Healthcare 
Environment

Electrostatic 
Discharge IEC 61000-4-2 ± 8 kV contact 

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

Radiated RF EM 
fields a) IEC 61000-4-3

3 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM at 1 kHz c)

10 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM at 1 kHz c)

Proximity fields 
from RF wireless 
communications 

equipment

IEC 61000-4-3 See 8.10

RATED power 
frequency magnetic 

fields d) e)
IEC 61000-4-8 30 A/m g) 

50 Hz or 60 Hz

Immunity Test Levels for Input AC Power PORT

PHENOMENON
BASIC EMC 

STANDARD OR 
TEST METHOD

IMMUNITY TEST LEVELS

Professional Healthcare 
Facility Environment

Home Healthcare 
Environment

Electrical fast 
transients/bursts 

a) l) o)
IEC 61000-4-4 ± 2 kV 

100 kHz repetition frequency

Surges a) b) j) o) 
Line-to-line IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV

Surges a) b) j) k) o) 
Line-to-ground IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV

Conducted  
disturbances  

induced by RF fields 
c) d) o)

IEC 61000-4-6

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 
6 V m) in ISM bands 

between 0,15 MHz and 
80 MHz n) 

80 % AM at 1 kHz e)

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 

6 V m) in ISM and amatuer 
radio bands between 0,15 

MHz and 80 MHz n) 
80 % AM at 1 kHz e)

Voltage dips f) p) r) IEC 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle g) 
At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° and 315° q)

0 % UT ; 1 cycle and 
70 % UT ; 25/30 cycles h) 

Single phase: at 0°

Voltage 
Interruptions f) i) o) r) IEC 61000-4-11 0 % UT ; 250/300 cycles h)
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Conducted Emission Test Level

FREQUENCY RANGE 
(MHz)

QUASI-PEAK 
(dBµV)

AVERAGE 
(dBµV)

0,15 – 0,5

66 
Decreasing linearly with 

logarithm of frequency to 
56

56 
Decreasing linearly with 

logarithm of frequency to 
46

0,5– 5 56 46

5 – 30 60 50

Radiated Emission Test Level

FREQUENCY RANGE 
(MHz)

QUASI-PEAK 
(dBµV/m)

30 - 230 40

230 - 1000 47

Harmonic Emissions Test Level Parameters
Table 1 – Limits for Class A Equipment

HARMONIC ORDER n MAXIMUM PERMISSIBLE HARMONIC CURRENT A

Odd Harmonics

3 

5 

7 

9 

11 

13 

15 ≤ n ≤ 39

2,30 

1,14 

0,77 

0,40 

0,33 

0,21 

0,15*15/n

Even Harmonics

2 

4 

6 

8 ≤ n ≤ 40

1,08 

0,43 

0,30 

0,23*8/n

Flicker emission test level parameters
(Short-term flicker)	 : 1.00

(Relative steady-state voltage change)	 : 3.30%

(Maximum relative voltage change)	 : 4.00%



SMARTPUMP 3.0

Mode d’emploi

Tire lait double électrique 
rechargeable de location

Le set d’expression n’est pas 
inclus avec cet appareil, il 
peut être acheté séparement.
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Mode d’emploi

Utilisation prévue du tire-lait  
Le tire-lait électrique double rechargeable Lansinoh® Smartpump 3.0 est destiné à 
exprimer et à recueillir le lait maternel en vue de l’alimentation de bébé. Le tire-lait 
électrique double rechargeable Lansinoh® Smartpump 3.0 peut être utilisé par 
plusieurs personnes car il s’agit d’un appareil de location et à usage intensif. Le set 
d’expression compatible avec cet appareil doit être utilisé par un seul utilisateur. 
 
Indications du tire-lait 
Le tire-lait électrique double rechargeable Lansinoh® Smartpump 3.0 est indiqué 
pour dans les situations cliniques telles que :  la stase du lait dans le sein, 
l’engorgement et la mammite causées par un écoulement de lait insuffisant, 
soulagement de la douleur des seins crevassés, Le tire-lait électrique double 
rechargeable Lansinoh® Smartpump 3.0 permet de recueillir du lait maternel pour 
les bébés qui ne peuvent pas téter directement au sein pour une variété de raisons, 
telles que des problèmes de prise du sein, une prématurité ou des raisons de santé. 
 
Contre-indication du tire-lait 
Il n’y a pas de contre-indications connues

Précautions importantes 
Lisez toutes les instructions avant d’utiliser l’appareil
Avant la première utilisation, désinfectez toutes les pièces qui entreront en contact 
avec le lait maternel en suivant les instructions de la section 1. Préparation de la 
première expression de lait, page 1. Avant chaque utilisation, contrôlez visuellement 
les différents composants pour s’assurer qu’ils ne présentent pas de fissures, 
égratignures, déchirures, décolorations ou détériorations. Si vous constatez que 
l’appareil ou ses composants sont endommagés, arrêtez de l’utiliser jusqu’à ce que les 
pièces soient remplacées. 

Avertissement :
Pour réduire le risque d’électrocution :
•	Il faut toujours débrancher cet appareil immédiatement après usage.

•	Ne l’utilisez pas en prenant un bain.

•	Ne posez pas ou alors ne rangez pas l’appareil dans un endroit où il pourrait tomber 
ou être projeté dans une baignoire ou un évier.

•	Ne posez pas ou ne mettez pas le tire-lait ou l’adaptateur secteur dans l’eau ou dans 
un autre liquide.

•	Ne cherchez pas à manipuler un appareil électrique qui est tombé dans l’eau. 
Débranchez-le immédiatement.

Avertissement : 
Le tire-lait électrique double Lansinoh® Smartpump 3.0 est un appareil destiné aux 
soins personnels. Pour éviter toute contamination/infection croisée, la tubulure du 
Smartpump 3.0 et le set d’expression du lait maternel ne doivent jamais être partagés 
entre les mamans ou revendus entre elles. Chaque utilisatrice doit se servir de son 
propre set d’expression. Si vous êtes une mère atteinte de l’hépatite B, de l’hépatite C 
ou du virus de l’immunodéficience humaine (VIH), l’expression du lait maternel à l’aide 
du tire-lait électrique double Lansinoh® Smartpump 3.0 ne réduira pas ou n’éliminera 
pas le risque de transmission du virus à votre bébé par le biais de votre lait maternel. 
Des mesures de sécurité basiques doivent toujours être prises lors de l’utilisation de 
appareils électriques, surtout en présence d’enfants.

Pour réduire les risques de brûlure, d’électrocution, d’incendie ou de blessure :
•	Ne laissez jamais cet appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
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•	Lorsque l’appareil est utilisé à côté des enfants, une surveillance stricte est nécessaire.

•	Cet appareil doit être utilisé exclusivement pour des fins auxquelles il est destiné, 
telles que décrites dans le présent manuel. N’utilisez pas d’accessoires non 
recommandés par le fabricant.

•	Les réparations ne doivent être effectuées que par un service de maintenance agréé. 
Ne le réparez pas vous-même ! Aucune modification de l’appareil n’est autorisée au 
risque d’invalider la garantie. Cet appareil ne contient aucune pièce réparable par 
l’utilisatrice.

•	N’utilisez jamais cet appareil si son câble ou sa fiche est endommagé, s’il ne 
fonctionne pas correctement, s’il est tombé ou a été endommagé, ou encore s’il est 
tombé dans l’eau.

•	Tenez le câble à l’écart des surfaces chauffantes.

•	Ne l’utilisez jamais en dormant ou pendant une somnolence.

•	Ne déposez ou n’insérez jamais un objet dans une ouverture ou un tube.

•	N’utilisez pas cet appareil s’il est cassé ou si certaines pièces manquent.

•	Ne laissez pas les enfants ou les animaux domestiques jouer avec le tire-lait, ses 
composants, la batterie rechargeable ou l’adaptateur secteur.

•	N’utilisez pas l’adaptateur secteur à l’extérieur, ni dans les endroits où des produits en 
aérosol sont utilisés, ni dans les endroits où l’on administre de l’oxygène.

•	Si le boîtier de l’adaptateur secteur ou le câblage se détache, se sépare ou s’effiloche, 
cesser immédiatement d’utiliser cet adaptateur secteur.

Attention : Si vous ressentez une gêne au niveau du sein ou du mamelon 
pendant l’utilisation, insérez un doigt entre la téterelle et le sein pour interrompre 
immédiatement l’aspiration. En cas d’irritation ou de gêne, arrêtez l’utilisation et 
consultez un médecin. Utilisez toujours cet appareil sous le contrôle d’un adulte afin 
d’éviter tout risque d’étranglement avec le jeu de tubes et le cordon adaptateur, ainsi 
que tout risque d’étouffement dû à l’ingestion de petites pièces. Conservez toutes les 
pièces non utilisées hors de portée de votre enfant.

Conservez bien ces instructions pour toute utilisation ultérieure. 
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1. Préparation à la première expression du lait

AVERTISSEMENT : Pour éviter toute contamination ou infection croisée, le set 
d’expression du lait maternel ne doit jamais être partagé entre les mamans 
ou revendu entre elles. Chaque utilisatrice doit se servir de son propre set 
d’expression du lait maternel.  

Capuchon de 
membrane

Membrane

Téterelle 
ComfortFit®

Poitrine 
connecteur de 

téterelle 

Biberon de 
récupération du 

lait maternel

Valve 
blanche

Nettoyage du set d’expression du lait 
maternel avant la première utilisation
1.	 Toujours se laver et se sécher soigneusement 

les mains à l’eau et au savon avant de 
manipuler le set d’expression du lait maternel.

2.	 Démontez le set d’expression du lait maternel 
et placez les pièces dans un grand récipient. 
(Sauf la tubulure, le cable d’alimentation 
electrique et le moteur de l’appareil).

3.	 Recouvrez les pièces avec eau en veillant 
à ce que toutes les pièces puissent flotter 
librement dans le récipient.

4.	 Mettez les pièces dans l’eau bouillante puis 
laissez-les bouillir pendant 5 minutes.

5.	 Après ébullition, retirez les pièces du récipient 
à l’aide de pinces et posez-les sur une 
serviette propre pour les sécher, en les recouvrant d’une deuxième serviette.

6.	 Laissez les pièces sécher complètement avant de les assembler et de les utiliser. Les 
pièces partiellement séchées peuvent perturber le fonctionnement du tire-lait.

7.	 Une fois que les pièces sont bien sèches, elles peuvent être stockées dans un bac en 
plastique propre muni d’un couvercle ou dans un sac en plastique propre muni d’une 
fermeture zip.

Chargement de la batterie pour une expression du lait sans fil 
La batterie rechargeable Lansinoh® est installée dans la partie moteur du tire-lait 
Smartpump 3.0. Pour exprimer son lait sans fil, la batterie doit être chargée avant votre 
première séance d’expression du lait.

1.	 Insérez l’adaptateur secteur dans le Smartpump 3.0 et branchez-le sur une prise 
électrique.

2.	 L’écran LCD affiche l’icône de l’adaptateur secteur et l’icône de la batterie qui 
clignote pour indiquer que la charge est en cours.

3.	 Laissez le Smartpump 3.0 branché et en charge pendant au moins 3 heures avant de 
l’utiliser pour une expression du lait sans fil. L’icône de la batterie sur l’écran affiche 
4 barres lorsque le tire-lait est allumé et complètement chargé.

Instructions pour une manipulation 
correcte et un stockage sûr de la 
batterie rechargeable
•	Ne plongez pas la batterie dans l’eau et 

ne la laissez pas se mouiller.

•	N’utilisez pas et ne rangez pas la 
batterie à proximité de sources de 
chaleur, telles qu’un feu ou un radiateur.

•	N’utilisez pas d’autres chargeurs que 
l’adaptateur secteur fourni avec votre 
tire-lait.
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•	Ne branchez pas la batterie directement sur des prises murales ou des allume-cigares 
de voiture.

•	Ne percez pas le boîtier de la batterie avec un clou ou un autre objet pointu, ne le 
brisez pas avec un marteau et ne marchez pas dessus.

•	Ne frappez pas, ne jetez pas et ne faites pas subir de chocs physiques à la batterie, 
notamment en la faisant tomber sur un sol dur.

•	N’essayez pas de démonter ou de modifier la batterie pour quelque raison que ce soit.

•	Ne placez pas la batterie dans un micro-ondes ou dans un récipient sous pression.

•	N’utilisez pas la batterie avec des batteries primaires (telles que des piles sèches) ou 
des batteries de capacité, de type ou de marque différents.

•	N’utilisez pas la batterie si elle dégage une odeur, produit de la chaleur, se décolore 
ou se déforme, ou si elle semble présenter une quelconque anomalie. Si la batterie est 
en cours d’utilisation ou de recharge, retirez-la du tire-lait et cessez de l’utiliser.

Ne retirez pas la batterie lorsque le tire-lait est branchée, allumé ou en cours 
d’expression.

ATTENTION ! 
•	La batterie ne doit pas être utilisée ou stockée dans un endroit exposé à une forte 

chaleur, par exemple dans une voiture exposée directement au soleil pendant une 
journée de canicule. La batterie est susceptible d’entrer en surchauffe. Cela peut 
également réduire les performances de la batterie et/ou écourter sa durée de vie.

•	Si la batterie coule et que de l’électrolyte entre en contact avec vos yeux, ne les 
frottez pas. Au lieu de cela, rincez vos yeux à l’eau courante propre et consultez 
immédiatement un médecin : l’électrolyte peut provoquer des lésions oculaires.

•	N’utilisez la batterie que dans les conditions ambiantes suivantes : Le non-respect de 
cette règle peut entraîner une diminution des performances ou une réduction de la 
durée de vie de la batterie. La batterie peut surchauffer, exploser ou prendre feu si 
elle est rechargée en dehors de ces températures.

ENVIRONNEMENT DE TRAVAIL

Environnement de travail conditions en Fahrenheit conditions en Celsius

Chargement de la batterie 32°F~113°F 0°C~45°C

Déchargement de la batterie -4°F~140°F -20°C~60°C

Conservation jusqu’à 90 jours -4°F~95°F -20°C~35°C 

Pour plus d’informations sur la batterie rechargeable Lansinoh®, rapprochez-vous 
du fabricant. 

Associez votre Smartpump 3.0 à l’application Baby App de Lansinoh
Pour utiliser pleinement les fonctionnalités de votre Smartpump 3.0 , vous devez y 
associer l’application Lansinoh® Baby. Pour terminer le processus d’appairage, suivez 
les étapes indiquées. 

1.	 Téléchargez l’application Lansinoh Baby à partir de l’App Store Google Play® ou de 
l’App Store Apple®.

2.	 Permettez à l’application Lansinoh Baby de toujours accéder aux autorisations 
Bluetooth® et de localisation.

3.	 Mettez le tire-lait en mode d’appairage, en commençant par le mettre en marche. 
Appuyez et maintenez enfoncés simultanément les boutons plus et moins jusqu’à ce 
que l’écran LCD affiche Pair.
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4.	 Une invitation de jumelage devrait alors apparaître sur l’application. Si aucun 
message n’apparait, allez dans Paramètres et cliquez sur Ajouter un tire-lait. Le 
message vous demande de saisir le code d’appairage à 6 chiffres qui s’affiche sur 
l’écran LCD du tire-lait.

5.	 Le tire-lait est maintenant connecté et appairé.

REMARQUE : Le tire-lait ne peut être appairé qu’à un seul téléphone à la fois. Pour 
connecter le tire-lait à un nouveau téléphone, mettez-le en mode d’appairage et 
appairez-le avec le nouveau téléphone. Pour savoir comment utiliser l’application 
Lansinoh Baby, consultez le site www.Lansinoh.fr

2. Choisissez la téterelle qui vous convient le mieux
Il est important d’utiliser la bonne taille de téterelle ComfortFit® pour une séance 
d’expression du lait sûre et confortable. L’utilisation de la bonne taille de téterelle 
réduira les risques de lésions du mamelon et augmentera l’expression du lait.

Pour trouver la taille qui vous convient, tenez d’abord la téterelle contre votre poitrine 
et centrez-la sur chacun de vos mamelons pour voir s’ils s’insèrent confortablement 
dans le tunnel de la téterelle. Si les mamelons touchent les côtés du tunnel, vous devrez 
essayer une taille plus grande. S’il y a beaucoup d’espace autour des mamelons, vous 
devrez choisir une taille inférieure. Veillez à mesurer vos mamelons et non vos aréoles. 
Lorsque vous exprimez votre lait, les mamelons doivent continuer à se déplacer 
librement et confortablement dans le tunnel de la téterelle.

Mamelon

Aréole

Mesurez uniquement 
le mamelon.

Pas 
d’aréole.

L’expression du lait 
doit être confortable 
et le mamelon doit 
bouger librement.

Quand c’est bien

Trop grandTrop petit

Vous savez que vous avez trouvé 
la bonne téterelle lorsque :

•	Seuls le mamelon et une partie 
de l’aréole pénètrent dans le 
tunnel pendant l’expression 
du lait.

•	Votre mamelon se déplace 
librement dans le tunnel 
pendant l’expression du lait, 
sans frottement.

•	Vos seins sont souples et légers 
après l’expression du lait.

•	Votre production de lait 
augmente ou se stabilise.

La forme du mamelon peut 
changer, même au cours d’une 
seule séance d’expression du lait, 
et sa taille peut changer aussi avec le temps. Vous pouvez également avoir besoin de 
tailles de téterelles différentes pour chaque mamelon.

N’exprimez pas votre lait pendant la grossesse. L’expression du lait pendant la 
grossesse peut provoquer l’accouchement.
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3. Montage du set d’expression en double ou en simple

L

MH

I

B

C

G

K

F

E

J

A
D

LANSINOH® SMARTPUMP 3.0 NUMÉRO D’ARTICLE

A Moteur 53368

B Capuchon de membrane* 53410

C Connecteur de la téterelle* 53454

D 2x Valves blanches* 53401

E Membrane en silicone* 53402

F
Téterelle ComfortFit® 25 mm* 53408

Téterelle ComfortFit® 30,5 mm* 50428

G Biberon de récupération du lait maternel 160ml* 53451

H Couvercle de biberon* 53450

I Tubing Y Connector* 53405

J Tubes en silicone (2x 300 mm, 1x 600 mm)* 53403

K Pump Connector* 53433

L Adaptateur secteur/câble d’alimentation 9 V, 1,7 53567

M Batterie lithium-ion rechargeable 53352

*Le set d’expression n’est pas inclus avec cet appareil, il peut être acheté séparement.
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Montage progressif

1. Connect the back cover to the breast �ange body by pushing the hinges together1 2

Placez la membrane en silicone violet, les crans vers 
le bas, sur la partie supérieure du connecteur de la 
téterelle. Assurez-vous que la membrane s’insère 
bien entre les rebords du corps de la téterelle.

Placez le capuchon du membrane transparent sur 
le connecteur de la téterelle et tournez-le pour le 
fixer de manière à ce que l’entrée de la tubulure soit 
orientée vers l’arrière du set d’expression.

3 4

Poussez fermement la téterelle ComfortFit® dans 
connecteur de la téterelle.

Tout en maintenant la base de la valve blanche, 
fixez doucement la valve au fond du connecteur de 
la téterelle. 7. Attach one end of the 300mm tubing to the attachment port located on the back of the breast �ange body.

Ensure the tubing is pushed all the way over the port and completely covers it. 

600 mm 300 mm

300 mm

5 6

Vissez le biberon de récupération du lait maternel 
sur le connecteur de la téterelle.

Fixez l’extrémité du tube de 300 mm à l’arrière du 
capuchon du membrane. Assurez-vous que le tube 
est poussé jusqu’à la base de l’orifice de fixation et 
qu’il le recouvre complètement.8. Attach the other end of the 300mm tubing to the Y connector 

300 mm

300 mm

600 mm

x2x1

300 mm 300 mm300 mm

7 8

Fixez l’autre extrémité du tube de 300 mm au 
connecteur en Y.

Pour une installation en simple, avec un seul 
biberon de récupération du lait maternel : Fermer 
un côté du connecteur en Y T. Pour une installation 
à Double pompage : répétez les étapes 1 à 7.
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600 mm

600 mm

300 mm

9 10

Fixez une extrémité du tube de 600 mm au 
connecteur en T. Fixez fermement l’autre extrémité 
du tube de 600 mm au connecteur du tire-lait.

Insérez le connecteur du tire-lait dans l’ouverture 
située sur le côté gauche du corps du tire-lait 
Smartpump 3.0. 

1x 2x

11

Montage en expression simple ou double

4. Réglages personnalisables pour plus de confort

2

9

12

3

4

5
6
1

7

10
11

8

Contrôles de base, affichages et fonctions
1.	 Bouton d’alimentation, On/Off 

2.	 Bouton de commande d’augmentation 
du niveau d’aspiration 

3.	 Bouton à bascule du style d’expression 
du lait 

4.	 Écran LCD 

5.	 Bouton de basculement  
stimulation/expression 

6.	 Bouton de commande de réduction 
du niveau d’aspiration 

7.	 Indicateur de la phase de  
stimulation/expression

8.	 Affichage du temps

9.	 Indicateur de style d’expression du lait

10.	Indicateur de courant alternatif (AC) 

11.	 Indicateur de charge de la batterie 

12.	Indicateur de niveau d’aspiration

Technologie à 2 phases avec fonction de mémoire automatique et 
fonction d’expression du lait/pause
Utilisant les phases de stimulation et d’expression
1.	 Appuyez sur le bouton On/Off et maintenez-le enfoncé pour mettre le tire-lait en 

marche. Le Lansinoh® Smartpump 3.0 démarre toujours en phase de stimulation.

REMARQUE : Lorsque vous mettez le tire-lait en marche pour la toute première fois, 
il démarre en phase de stimulation, niveau d’aspiration 5.
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Après deux minutes, la phase de stimulation passe automatiquement à celle 
d’expression. REMARQUE : Lorsque vous passez en mode d’expression pour la toute 
première fois, le tire-lait démarre en mode d’expression du lait 2, niveau d’aspiration 3.

2.	 Si vous préférez ignorer la phase de stimulation prédéfinie de deux minutes ou si 
votre  montée de lait se fait avant minutes, appuyez sur le bouton de basculement 
stimulation/expression pour passer à la phase d’expression.

3.	 La fonction de mémoire automatique enregistre le dernier style d’expression du 
lait et le niveau d’aspiration pour chaque phase. Cependant, le niveau d’aspiration 
augmente progressivement jusqu’au dernier réglage utilisé pour une utilisation plus 
confortable de l’expression du lait. L’indicateur de mode de style apparaît à l’écran 
pour indiquer que vous êtes dans la phase d’expression.

Utilisation de la fonction pause
Le tire-lait est doté d’une fonction pause qui permet d’arrêter temporairement l’action 
d’expression du lait sans mettre le tire-lait hors tension.

1.	 Pendant que le tire-lait fonctionne, si vous devez interrompre la session, appuyez 
rapidement sur le bouton On/Off. Cette opération met le tire-lait en pause, mais ne 
l’arrête pas. Le minuteur de la séance cesse de progresser et clignote pendant que le 
tire-lait est en pause. 

REMARQUE : L’utilisation de la fonction Pause ne modifie pas les réglages du tire-lait. 

2.	 Pour redémarrer l’action d’expression du lait, appuyez rapidement sur le bouton On/Off.

3.	 Pour éteindre complètement le tire-lait, appuyez sur le bouton On/Off et maintenez-
le enfoncé jusqu’à ce que l’écran LCD s’éteigne.

Personnalisation pour plus de confort et d’efficacité 
Chaque bébé est unique, même dans sa façon de s’alimenter. Grâce aux styles 
d’expression du lait personnalisables, vous pouvez choisir le style d’expression du lait 
qui reproduit les habitudes de succion de votre bébé. Le Lansinoh® Smartpump 3.0 
offre trois styles d’expression du lait différents.

Style d’expression 
du lait 1 

Style d’expression 
du lait 2 

Style d’expression 
du lait 3

1.	 Lorsque le tire-lait est en mode expression, sélectionnez le style d’expression du lait 
qui vous convient le mieux en appuyant sur le bouton de choix du style d’expression 
du lait.

2.	 En appuyant à nouveau sur le bouton, vous sélectionnerez le style d’expression du 
lait suivant. 

REMARQUE : Le bouton du style d’expression du lait ne fonctionne que lorsque le 
tire-lait est en mode d’expression.

3.	 Le mode est indiqué sur l’écran LCD par l’indicateur de mode d’expression du lait.

Au fur et à mesure que votre bébé grandit, vous constaterez peut-être que son 
mode de succion change. Les fonctions de personnalisation du Smartpump 3.0 vous 
permettent d’effectuer des ajustements afin de toujours obtenir les meilleurs résultats.

2
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Il existe également huit niveaux d’aspiration possibles : 
1.	 Pour que l’aspiration soit plus forte, appuyez sur le 

bouton de contrôle de l’augmentation du niveau 
d’aspiration. Lorsque le tire-lait passe à des niveaux 
d’aspiration plus élevés, le niveau sélectionné clignote. 
Le tire-lait passe lentement au niveau d’aspiration 
supérieur. Le clignotement s’arrête lorsque le niveau 
cible est atteint.

2.	 Pour que l’aspiration soit plus faible, appuyez sur 
le bouton de contrôle de la diminution du niveau 
d’aspiration.

3.	 Le niveau d’aspiration actuel est indiqué par le 
nombre de barres foncées sur l’indicateur de niveau 
d’aspiration.

REMARQUE : Si, à tout moment, l’aspiration sur votre sein atteint des niveaux 
inconfortables, réduisez le niveau d’aspiration en appuyant sur le bouton de 
contrôle de diminution du niveau d’aspiration (-) sur le côté gauche de l’écran 
LCD ou déconnectez la tubulure du tire-lait électrique.  

REMARQUE : la lumière de l’écran LCD s’éteint automatiquement si aucun 
bouton de commande n’est actionné pendant 20 secondes, afin d’économiser de 
l’énergie. Si le tire-lait est laissé en marche sans surveillance pendant plus de 60 
minutes,il s’éteint automatiquement. Si le tire-lait est mis en pause pendant une 
opération d’expression du lait et qu’il est laissé sans surveillance pendant plus 
de 20 minutes, il s’éteint automatiquement. Pour remettre le tire-lait en marche, 
maintenez le bouton d’alimentation On/Off pendant plusieurs secondes.

Terminer la séance d’expression du lait
1.	 Lorsqu’une séance d’expression du lait est terminée, éteignez le tire-lait à l’aide du 

bouton On/Off.

2.	 Après avoir éteint le tire-lait, l’écran reste allumé pendant quelques secondes.

3.	 Assurez-vous qu’il n’y a pas d’aspiration sur le(s) mamelon(s) avant de retirer les 
téterelles. Au besoin, interrompre l’aspiration en insérant un doigt entre la téterelle et 
le sein. Une fois l’aspiration interrompue, la téterelle peut être retirée en toute sécurité.

5. Directives de conservation du lait

Directives de conservation du lait maternel et directives de 
conservation et de décongélation du lait maternel pour les bébés 
nés à terme et en bonne santé
Lors de la congélation, conservez le lait au fond du congélateur et ne pas le stocker 
dans la porte, car la température peut fluctuer à l’ouverture et à la fermeture de celle-ci. 

Recommandations pour la conservation du lait maternel
Recommandations pour la conservation et la décongélation du lait maternel pour des 
bébés nés à terme et en bonne santé.

Consultez votre professionnel de la santé, sage-femme ou infirmière sociale pour 
toute instruction spécifique de conservation. Si vous congelez votre lait maternel, 
ne remplissez pas les bouteilles à plus de ¾ de leur contenance afin de permettre 
l’expansion du lait due à la congélation. Inscrivez sur les bouteilles la date d’expression 
de votre lait pour toute reference ultérieure. Consommez le plus ancien en premier. 
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Consigne de conservation du lait, nourrisson né à terme 

LIEU TEMPERATURE HEURE ACTION

À 
temperature 

ambiante
(16-26°C)

4 h (l’idéal) 
à 6 h 

(admissible)

Le contenu devra être couvert et conservé à 
la température la plus fraiche possible ; le fait 
de recouvrir le contenant avec une serviette 

mouillée permet de maintenir permet de tenir 
le lait plus au frais

Dans un 
réfrigérateur (4-15°C)

4 jours 
(l’idéal) 
à 5 jours 

(admissible)

Conserver le lait au fond du réfrigérateur

Congélateur (-18°C)

3 mois 
(l’idéal) 
à 6 mois 

(admissible)

Conserver le lait à bonne distance des côtés et 
vers le fond du congélateur où la température 

est la plupart du temps, constante 

Source : La Leche League International 2017/ ANSES (National agency for Food, Environmental and 
Occupational Health & Safety)

Remarque: NE STOCKEZ PAS le lait maternel dans la porte du congélateur. La 
porte a tendance à être la partie la plus chaude du congélateur.

Décongélation
Décongelez le lait congelé au réfrigérateur ou placez les récipients sous l’eau courante 
froide, en la réchauffant progressivement jusqu’à ce que le lait soit décongelé. Le lait 
décongelé peut être conservé au réfrigérateur pendant 24 heures. 

Le lait maternel n’est pas homogène et vous remarquerez peut-être que les couches 
se séparent lorsqu’il est au repos. Faites tourner doucement le lait décongelé avant 
du donner au bébé pour mélanger les couches qui se sont séparées.

La couleur et la consistance du lait maternel peuvent varier en fonction du moment 
de la journée où il a été tiré, de ce que vous avez mangé et de l’âge du bébé au 
moment du tirage.

Veuillez consulter le tableau ci-dessous pour connaître les directives les plus 
récentes en matière de conservation et d’utilisation du lait maternel : agence 
nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de l’environnement et du travail. 
Recommandations françaises. Guide Lait Bébé 2007.

REMARQUE : NE PAS FAIRE PASSER DU LAIT MATERNEL AU MICRO-ONDES ! Le 
micro-ondes modifie la composition du lait. Le passage au four à micro-ondes 
peut également créer des « points chauds » dans le lait qui pourraient brûler le 
nourrisson.

REMARQUE : NE décongelez PAS du lait maternel dans de l’eau chaude ou 
bouillante.

6. Nettoyage du set d’expression

Ne faites pas bouillir ou ne lavez pas le tube, le connecteur Y ou le connecteur du 
tire-lait 
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Ne rincez pas ou n’immergez pas la base du tire-lait, les tubes, les connecteurs ou 
la batterie rechargeable dans l’eau !

Nettoyage du set d’expression du lait maternel après chaque utilisation
1.	 Démontez le set d’expression du lait maternel en mettant de côté la tubulure et les 

connecteurs.

2.	 Rincez toutes les pièces à l’eau froide immédiatement après chaque utilisation. 
Placez les pièces du tire-lait dans un lavabo propre utilisé uniquement pour laver 
le matériel d’alimentation des nourrissons. Ne placez pas les pièces du tire-lait 
directement dans l’évier, afin d’éviter que les germes présents dans ces éviers ou les 
canalisations ne contaminent les pièces du tire-lait. La base du tire-lait, les tubes, les 
connecteurs et la batterie rechargeable ne doivent jamais être rincés ou immergés 
dans l’eau. Essuyez le corps du tire-lait, le clavier, l’écran d’affichage et la surface sur 
laquelle le tire-lait a été placé avec un désinfectant de faible niveau tel que l’alcool 
éthylique ou isopropylique (70 à 90 %). Essuyez l’extérieur des tubes si nécessaire, 
en veillant à ne pas introduire de désinfectant à l’intérieur des tubes pendant le 
nettoyage.

3.	 Lavez à la main toutes les pièces du set d’expression du lait maternel à l’eau chaude 
et au savon. Un goupillon peut être utilisé pour frotter les pièces en plastique dur du 
set d’expression du lait maternel, mais ne doit pas être utilisé sur la membrane.

4.	 Rincez les pièces à l’eau propre et tiède, ou en les immergeant dans de l’eau 
douce dans un bassin séparé utilisé uniquement pour le nettoyage des accessoires 
d’alimentation pour nourrissons.

5.	 Placez les pièces du tire-lait sur un torchon ou un essuie-tout propre et inutilisé, dans 
un endroit protégé de la saleté et de la poussière. N’utilisez pas de torchon pour 
frotter ou tapoter les objets pour les sécher. Laissez les pièces sécher complètement 
avant de les assembler et de les utiliser. Les pièces partiellement séchées peuvent 
perturber le fonctionnement du tire-lait.

6.	 Une fois que les pièces sont bien sèches, elles peuvent être stockées dans un bac en 
plastique propre muni d’un couvercle ou dans un sac en plastique propre avec une 
fermeture éclair.

7.	 Nettoyez le lavabo et le goupillon. Rincez-les bien et laissez-les sécher à l’air libre 
après chaque utilisation. Lavez-les à la main ou au lave-vaisselle au moins tous les 
deux jours.

Pour la désinfection quotidienne du set d’expression du lait maternel :

Ne faites pas bouillir ou ne lavez pas le tube, le connecteur Y, le connecteur du 
tire-lait, la batterie ou l’adaptateur secteur !

1.	 Mettez les pièces propres dans une casserole et couvrez d’eau en veillant à ce que 
toutes les pièces puissent flotter librement dans la casserole. 

2.	 Portez l’eau à ébullition et laissez les pièces bouillir pendant 5 minutes.

3.	 Après ébullition, retirez les pièces de la casserole à l’aide de pinces et placez-les sur 
une serviette propre pour les sécher, en les recouvrant d’une deuxième serviette 
propre. N’utilisez pas de torchon pour frotter ou tapoter les objets pour les sécher, 
car vous risquez de transférer des germes sur les objets.

4.	 Laissez sécher complètement les pièces avant de les assembler et de les utiliser. Les 
pièces partiellement séchées peuvent perturber le fonctionnement du tire-lait.

Avant chaque utilisation du set d’expression du lait maternel
1.	 Il faut toujours se laver et se sécher soigneusement les mains avec de l’eau et du 

savon avant de manipuler le set d’expression du lait maternel.
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2.	 Avant d’assembler le set d’expression du lait maternel, assurez-vous que toutes les 
pièces soient complètement sèches.

3.	 Contrôlez visuellement les différents composants pour vous assurer qu’ils ne 
présentent pas de fissures, d’éclats, de déchirures, de décolorations ou de 
détériorations. Ceux-ci peuvent affecter le fonctionnement du tire-lait.

4.	 Contrôlez la tubulure. Si vous constatez la présence de condensation dans le 
tube d’air, lavez-le et séchez-le immédiatement ou remplacez tout simplement le 
tube. Si vous voyez du lait maternel à l’intérieur de la tubulure ou des connecteurs 
de tubulure, ne cherchez pas à laver, nettoyer ou désinfecter la tubulure ou les 
connecteurs de tubulure.

AVERTISSEMENT : Il est fortement recommandé de ne pas utiliser d’autres 
méthodes de nettoyage que celles mentionnées ci-dessus.

AVERTISSEMENT : soyez très prudent lors du nettoyage de la petite valve blanche. 
Elle est importante pour une bonne aspiration. Évitez d’exercer une force trop 
grande et ne la nettoyez pas avec un goupillon. Lavez délicatement à la main dans 
de l’eau chaude savonneuse et rincez à l’eau courante chaude.

7. Remplacement de la batterie rechargeable/ section 
destinée uniquement aux loueurs 

1.	 Préparez le tire-lait en débranchant l’adaptateur secteur et en vous assurant qu’il est 
éteint. Retournez ensuite le tire-lait face arrière. 

2.	 Retirez le couvercle de la batterie en appuyant sur la languette de verrouillage 
du couvercle de la batterie vers le bas, en tirant la languette vers l’arrière et en 
soulevant le couvercle du corps du tire-lait. Placez le couvercle sur le côté.

3.	

Connecteur 
de batterie

Bouton de 
déverrouillage

Débranchez la batterie existante pour la remplacer par une batterie approuvée/
fournie par Lansinoh® (applicable à 
l’article n° 53351 uniquement).

a.	 Tout en gardant les fils attachés 
au tire-lait et à la batterie, retirez 
doucement la batterie du corps du 
tire-lait en séparant le connecteur de 
la batterie.

b.	 Appuyez sur la languette de 
verrouillage du connecteur de la 
batterie vers le bas tout en tirant 
doucement sur les fils.

c.	 Retirez complètement la batterie 
usagée et mettez-la au rebut de 
manière appropriée.

4.	 Installez la batterie rechargeable 
Lansinoh®.

a.	 Faites correspondre la languette du 
connecteur de la batterie avec la 
fente du connecteur du tire-lait.

b.	 Appuyez sur le connecteur pour le 
mettre bien en place.

c.	 Tirez doucement sur les fils pour 
vérifier si le connecteur de la batterie 
est bien installé.

5.	 Placez la batterie dans son 
compartiment. La batterie peut être 
placée dans l’une des deux positions, 
avec les fils en haut ou en bas.
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a.	 Veillez à ce que les fils de la batterie soient placés en haut ou en bas du 
compartiment de la batterie, en vous assurant que les fils n’interfèrent pas avec le 
corps du tire-lait.

b.	 Assurez-vous que les fils de la batterie n’interfèrent pas avec le couvercle de la 
batterie en poussant doucement les fils dans le compartiment de la batterie.

6.	 Remettez en place le couvercle de la batterie.

a.	 Faites glisser les deux languettes inférieures du couvercle de la batterie dans les 
fentes du boîtier.

b.	 Abaissez le couvercle de la batterie en place.

c.	 Terminez l’installation du couvercle de la batterie en appuyant sur la languette 
de verrouillage du couvercle de la batterie jusqu’à ce que la surface du couvercle 
soit alignée avec la surface du corps du tire-lait. Lorsqu’elle est bien installée, la 
languette du couvercle de la batterie s’enclenche. Un clic se fait entendre.

7.	 Après avoir remplacé la batterie, éliminez la batterie usagée conformément aux 
réglementations locales et nationales. 

8. Dépannage

Dépannage du tire-lait électrique double Lansinoh® Smartpump 3.0
Le tire-lait n’est pas alimenté en énergie
•	L’adaptateur secteur n’est pas bien branché. Vérifiez que le câble d’alimentation est 

toujours branché sur le tire-lait et à la prise murale. 

•	La batterie n’est pas bien fixée. Vérifiez que le connecteur de la batterie est 
complètement inséré.

•	La batterie est déchargée. Branchez le tire-lait sur une source d’alimentation externe 
et chargez le pendant 3 heures.

•	Si le tire-lait ne s’allume toujours pas, veuillez contacter le service clientèle de 
Lansinoh® en envoyant un e-mail à support@lansinoh.fr.

Interruption de l’alimentation électrique
Si vous constatez une perturbation du fonctionnement normal de la fonction électrique 
et/ou mécanique du tire-lait, il suffit de procéder comme suit :

•	Vérifiez que le câble d’alimentation est toujours branché sur le tire-lait et au mur.

•	Si vous utilisez la batterie rechargeable, vérifiez que le connecteur de la batterie est 
complètement inséré et que la batterie est bien chargée.

•	Si le câble d’alimentation ou la batterie se sont débranchés, rétablissez la liaison, puis 
appuyez sur le bouton d’alimentation et maintenez-le enfoncé pour mettre le tire-lait 
en marche.

•	Si le tire-lait s’arrête et que l’adaptateur secteur et la batterie ont été correctement 
branchés, veuillez contacter le service clientèle de Lansinoh® en envoyant un e-mail à 
support@lansinoh.fr.

Diminution de l’aspiration
Si vous avez l’impression que l’aspiration a diminué, retirez la tubulure du tire-lait, 
placez un doigt sur le connecteur de la tubulure et essayez la méthode suivante :

•	Si vous ressentez une aspiration, le tire-lait fonctionne correctement, mais le set 
d’expression du lait maternel n’est peut-être pas bien monté, ou encore le membrane 
ou la valve blanche sont peut-être endommagés.
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•	Assurez-vous que le set d’expression du lait maternel a été correctement monté. 
Vérifiez les informations relatives au montage dans la section 3. Montage du set 
d’expression du lait maternel.

	– Contrôlez la membrane ou la valve blanche pour vous assurer qu’il n’y a pas de 
déchirure ou de perforation. Ces composants sont essentiels pour assurer une 
bonne aspiration. Si la membrane ou la valve blanche est endommagée, remplacez-
les par les pièces de rechanges fournies dans le set. 

•	Si vous ne ressentez pas d’aspiration sur votre doigt, essayez de débrancher 
l’adaptateur de la prise électrique, attendez quelques secondes et rebranchez-le dans 
la prise électrique.

	– Lors de l’expression en mode simple, vérifiez que le connecteur de tube situé à 
l’avant du tire-lait est bien fermé pour permettre l’expression du lait. Fermez le 
connecteur s’il est ouvert.

	– Lors de l’expression en mode double, assurez-vous que les deux tubes soient bien 
branchés sur les deux sets avant le début de l’expression du lait.

Augmentation du niveau d’aspiration pour l’expression du lait en  
mode simple
Si vous avez l’impression que l’aspiration est plus élevée que d’habitude lors de 
l’expression du lait mode simple, vérifiez que le bouchon du tube est propre et que le 
passage d’air dans le bouchon n’est pas obstrué.

Lansinoh® Baby App ne reçoit plus les notifications Smartpump 3.0
•	Assurez-vous que les paramètres des systèmes iOS et Android® autorisent les 

notifications pour l’application.

•	Assurez-vous que l’autorisation de Bluetooth® et de localisation est définie sur  
« TOUJOURS » pour fonctionner correctement. Assurez-vous que l’autorisation 
n’est pas définie sur « Pendant l’utilisation de l’application » La localisation n’est 
pas définie ni utilisée. L’autorisation de localisation est utilisée pour détecter si le 
Smartpump 3.0 se trouve à proximité, même si l’application n’est pas lancée.

Le tire-lait n’est pas détecté
•	Assurez-vous que les paramètres des systèmes iOS et Android® autorisent les 

notifications pour l’application.

•	Assurez-vous que l’autorisation de Bluetooth® et de localisation est définie sur 
« TOUJOURS » pour fonctionner correctement. Assurez-vous que l’autorisation 
n’est pas définie sur « Pendant l’utilisation de l’application » L’emplacement n’est 
pas défini ni utilisé. L’autorisation de localisation est utilisée pour détecter si la 
Smartpump 3.0 se trouve à proximité, même si l’application n’est pas lancée.

•	Le Smartpump 3.0 retire le téléphone appairé lorsque le tire-lait est mis en mode 
appairage. Si, par erreur, vous mettez le tire-lait en mode d’appairage, vous devrez 
l’appairer à nouveau pour le connecter. Pour appairer à nouveau l’appareil avec le 
téléphone, supprimez le tire-lait des paramètres Bluetooth® dans les paramètres 
du système Android® ou iOS. Mettez le tire-lait en mode d’appairage et relancez 
l’application Lansinoh® Baby pour l’appairer.

Tous les incidents graves liés au produit doivent être signalés au fabricant et à l’Agence 
Nationale de Sécurité des Médicaments (ANSM) sur www.signalement-sante.gouv.fr

Si vous avez des questions, n’hésitez pas à contacter votre pharmacien ou à nous 
envoyer un e-mail à support@lansinoh.fr. Vous pouvez également consulter le mode 
d’emploi de l’appareil sur le site www.lansinoh.fr.
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9.	 Données techniques

1.	 Alimentation électrique
Fonctionnement de la batterie : batterie rechargeable Li Ion

Durée de fonctionnement : La durée de fonctionnement de la batterie est d’environ 2 
heures lorsque le tire-lait fonctionne au maximum. Les résultats dépendent de l’état des 
batteries et des réglages du tire-lait.

Fonctionnement de l’adaptateur secteur : Adaptateur secteur de type prise murale 
100-240 VAC, isolé de manière galvanique avec une tension de sortie de 9 VDC

Dissipation de la puissance du tire-lait : 15 watts maximum

Régulation de tension : régulateur de tension linéaire avec faible tension de chute et 
protection contre les courts-circuits 

2. Système de contrôle
Unité de contrôle : microcontrôleur avec mémoire de programme interne

Mémoire de programme : 32 K Flash ROM, 2 K RAM

IHM : écran LCD avec rétro-éclairage LED, clavier souple

Contrôle simple/double : possibilité d’avoir une expression du lait du lait en simple ou 
en double pompage

Mode d’expression du lait sélectionnable : 3 modes d’expression du lait peuvent être 
sélectionnés et contrôlés à partir du clavier.

Niveau d’aspiration réglable : 8 niveaux d’aspiration sont sélectionnables et contrôlés 
à partir du tire-lait et de l’application Lansinoh® Baby lorsqu’elle est appairée et 
connectée.

Niveau de vide d’aspiration (expression/double expression du lait) : minimum 100 
mmHg, maximum 280 mmHg.

3.	 Données techniques, Bluetooth version 4.2
Portée : Jusqu’à 10 m/32,8 pieds

4.	 Exigences en matière d’alimentation électrique
Adaptateur secteur (inclus) : 
Adaptateur secteur : Configuration de la prise européenne 
Type de prise murale 100-240 VAC 
Adaptateur secteur, adaptateur à isolation galvanique avec une tension de sortie de 9 
VDC.  
La durée de vie prévue du tire-lait est de 1200 heures et celle des accessoires de 500 
recharges.

Les appareils dotés d’une broche de mise à la terre doivent être placés à proximité 
d’une zone accessible à une prise de courant correctement mise à la terre.
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SYMBOLES SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Suivez les instructions d’utilisation

Identifie le fabricant

Indique la date de fabrication

Partie appliquée de type BF

Équipements de classe II

Gardez l’appareil au sec

N’exposez pas l’appareil au soleil

Transport/
stockage

Operation

5 °C 

35 °C 

5 °C 

35 °C 

Indique la limitation de température pour le fonctionnement, le transport et le 
stockage

Transport/
stockage

20%

95%

Operation

20%

80%

Indique le taux d’humidité maximal pour le fonctionnement, le transport et le 
stockage.

Indique la pression atmosphérique maximale pour le fonctionnement, le transport 
et le stockage.

Indique la protection contre la présence des corps étrangers solides et contre 
les effets nocifs dus à l’infiltration d’eau.. IP 22 est protégé contre l’insertion des 
doigts et ne sera pas altéré ou ne présentera pas de danger lors d’un test spécifié 
au cours duquel il est exposé à de l’eau coulant dans le sens vertical ou quasi 
vertical.

Ce tire-lait est fabriqué à partir de divers métaux et plastiques. Avant d’être mis 
au rebut, il faut que l’appareil soit hors d’usage et qu’il soit éliminé comme un 
déchet trié, conformément aux réglementations locales en matière de déchets 
d’équipements électriques et électroniques. Pour éviter les effets néfastes sur 
l’environnement et la santé publique, il convient de se conformer aux règles 
locales de retour et de collecte des déchets d’équipements électriques et 
électroniques (et notamment les batteries).

Indique que l’emballage contient des produits susceptibles d’entrer en contact 
avec des aliments.

Indique que l’appareil fragile doit être manipulé avec précaution.

Indique que cet appareil est doté de la technologie sans fil Bluetooth.

Indique qu’un adaptateur secteur spécifique est nécessaire pour connecter 
l’appareil au réseau électrique et précise son modèle/type. 

0197
Indique la conformité avec les conditions générales de sécurité et de performance 
du règlement MDR 2017/745.
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SYMBOLES SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Indique l’entité qui distribue le dispositif médical dans la localité

À tenir hors de portée des enfants

Placez la batterie dans le bon sens

Éloignez le métal des extrémités de la batterie.

N’utilisez pas d’outils métalliques pour toucher ou ouvrir la batterie.

Le symbole TUV Rheinland indique que la batterie est testée et que le site de 
production est régulièrement vérifié.

 La batterie est recyclable

Ne jetez pas la batterie au feu

Le chiffre 20 à l’intérieur du symbole universel de recyclage représente les articles 
en carton. Le carton est recyclable, mais il n’est pas accepté partout.

Certifie que les emballages portant ce symbole sont recyclables et seront 
acceptés par les recycleurs de carton.

La marque « Recognized Component Mark » (marque de composant reconnu) est 
un type de label de qualité délivré par Underwriters Laboratories (UL). Elle est 
inscrite sur les composants destinés à faire partie d’un produit répertorié par UL.

Ce symbole indique que l’adaptateur secteur est réservé à un usage intérieur.

Indique le numéro de lot de l’appareil

Indique le numéro de pièce de l’appareil

Indique le numéro de série de l’appareil

Indique le numéro d’article GS1 Global Trade

Indique la position verticale correcte de l’emballage de transport 

Symbole général d’alerte à la sécurité, qui renvoie à des informations portant sur 
la sécurité

Indique que le produit est un dispositif médical

Indique un opérateur qui contient des informations d’identification 
d’appareil uniques
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Pour entretenir votre adaptateur électrique, respectez les instructions 
suivantes :

NE PAS enrouler le 
câble de l’adaptateur 
électrique autour du 

corps de la fiche.

BIEN BIENNE PAS débrancher 
l’adaptateur électrique en 

tirant le câble.

N’UTILISEZ PAS l’adaptateur secteur s’il est défectueux.

AVERTISSEMENT Risque important d’étranglement avec les cables ! 
Gardez les câbles hors de portée des enfants.

Batterie lithium
La batterie utilisée dans l’appareil peut présenter un risque d’incendie ou de brûlures 
chimiques si elle n’est bien utilisée. Il est strictement interdit de démonter, de chauffer, 
d’incinérer ou de jeter la batterie au feu.

Jetez la batterie conformément aux réglementations locales, nationales et fédérales.

BATTERIE RECHARGEABLE : 7,4 V, 1500 mAh, LITHIUM ION

Indicateur de batterie affiché avec 4 barres Durée d’utilisation restante : Environ 2 heures

Indicateur de batterie affiché avec 1 barre. Durée d’utilisation restante : Environ 1 heure

Indicateur de batterie clignotant. Durée d’utilisation restante : Environ 30 minutes

Informations sur l’application
Smartpump 3.0 utilise le Bluetooth® Low Energy (BLE) pour diffuser le temps 
d’expression du lait de l’utilisatrice, ainsi que le niveau de la batterie et les réglages 
du tire-lait (stimulation/expression, avec notamment le mode style, et le niveau 
d’aspiration) à l’application mobile correspondante sur le téléphone portable de 
l’utilisatrice, dans lequel ce dernier est connecté à son compte. L’appareil est appairé 
en toute sécurité avec le téléphone portable via le processus d’appairage décrit dans « 
Appairer votre Smartpump 3.0 » à Lansinoh Baby App, page 2.  

Un seul appareil mobile peut se connecter et recevoir des données de la Smartpump 
3.0 à la fois ; l’appareil mobile peut contrôler toutes les fonctions de la Smartpump 
3.0 . La connexion BLE n’est pas nécessaire pour faire fonctionner le Smartpump 
3.0. L’utilisatrice ne doit prendre aucune mesure pour assurer la cybersécurité du 
Smartpump 3.0.
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10. Declaration of Electromagnetic Compatibility (EMC) 
Performances déterminantes
En cas de fonctionnement à l’aspiration maximale (niveau 8, mode 3), la pression de 
vide ne doit pas dépasser sa spécification.

CONDITIONS DE TEST DE LA NORME EN 60601-1-2 E
Niveaux du test d’immunité pour le PORT DE L’ENCEINTE

PHÉNOMÈNE

NORME OU 
MÉTHODE DE 
TEST DE BASE 

DE LA CEM

NIVEAUX DU TEST D’IMMUNITÉ

Environnement 
professionnel des 

établissements de santé

Environnement de soins 
à domicile 

Décharge 
électrostatique IEC 61000-4-2 ± 8 kV contact 

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV air

Champs EM RF 
irradiés  a) IEC 61000-4-3

3 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM à 1 kHz c)

10 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM à 1 kHz c)

Champs de proximité 
des équipements de 
communication sans 

fil RF

IEC 61000-4-3 Voir 8.10

Champs magnétiques à 
fréquence de puissance 

nominale d) e)
IEC 61000-4-8 30 A/m g) 

50 Hz ou 60 Hz

Niveaux de test d’immunité pour le port d’entrée de l’alimentation en 
courant alternatif

PHÉNOMÈNE

NORME OU 
MÉTHODE DE 
TEST DE BASE 

DE LA CEM

NIVEAUX DU TEST D’IMMUNITÉ

Environnement 
professionnel des 

établissements de santé

Environnement de soins à 
domicile 

Transitoires électriques 
rapides/salves a) l) o) IEC 61000-4-4 ± 2 kV 

100 kHz repetition frequency

Surtensions a) b) j) o) 
Ligne à ligne IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV

Surtensions a) b) j) k) o) 
Ligne à la terre IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV

Perturbations 
conduites, induites par 

les champs RF c) d) o)
IEC 61000-4-6

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 

6 V m) in ISM dans les bandes 
ISM entre 0,15 MHz et 

80 MHz n) 80 % AM à 1 kHz e)

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 

6 V m) dans les bandes ISM 
et radioamateurs entre 0,15 

MHz et 80 MHz n) 
80 % AM à 1 kHz e)

Baisses de tension f) p) r) IEC 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cycle g) 
At 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° et 315° q)

0 % UT ; 1 cycle et 
70 % UT ; 25/30 cycles h) 

Monophasé : à 0°

Interruptions de 
tension  f) i) o) r) IEC 61000-4-11 0 % UT ; 250/300 cycles h)
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Niveau de test d’émissions conduites

GAMME DE FRÉQUENCES 
(MHz)

QUASI-CRÊTE 
(dBµV)

MOYENNE 
(dBµV)

0,15 – 0,5

66 
Decreasing linearly with logarithm 

of frequency to 
56

56 
Decreasing linearly with logarithm 

of frequency to 
46

0,5– 5 56 46

5 – 30 60 50

La limite la plus stricte s’applique à la fréquence de transition.

Niveau de test d’émission irradiée

GAMME DE FRÉQUENCES 
(MHZ)

QUASI-CRÊTE 
 (dBµV/m)

30 - 230 40

230 - 1000 47

Paramètres du niveau de test des émissions harmoniques
Tableau 1 : Limites pour les équipements de classe A

ORDRE HARMONIQUE n COURANT HARMONIQUE MAXIMUM PERMISSIBLE A

Harmoniques impaires

3 
5 
7 
9 
11 
13 

15 ≤ n ≤ 39

2,30 
1,14 
0,77 
0,40 
0,33 
0,21 

0,15*15/n

Harmoniques paires

2 
4 
6 

8 ≤ n ≤ 40

1,08 
0,43 
0,30 

0,23*8/n

Paramètres du niveau de test d’émission de papillotement
(papillotement à court terme) : 1,00

(Variation relative de la tension en régime permanent) : 3,30 %.

(Variation maximale de la tension relative) : 4,00 %.



Gebruiksaanwijzing

SMARTPUMP 3.0
Oplaadbare dubbele 
elektrische borstkolf

De afkolfset is niet bij dit 
apparaat inbegrepen, deze kan 
apart worden aangeschaft.
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Gebruiksaanwijzing

Beoogd gebruik van de borstkolf 
De Lansinoh® Smartpump 3.0 oplaadbare dubbele elektrische borstkolf is 
bedoeld voor het afkolven en opvangen van moedermelk. Het doel is om een 
baby met de afgekolfde moedermelk te voeden. De Lansinoh® Smartpump 
3.0 Oplaadbare Dubbele Elektrische borstkolf kan door meerdere mensen 
worden gebruikt, omdat het een huurapparaat voor intensief gebruik is. 
De kolfset die compatibel is met dit apparaat moet echter door één enkele 
gebruiker worden gebruikt.  
 
Indicaties voor een borstkolf 
Lansinoh® Smartpump 3.0 oplaadbare dubbele elektrische borstkolf wordt 
aanbevolen in klinische situaties zoals melkstasis, stuwing, en mastitis 
veroorzaakt door onvoldoende melkafgifte. Tevens is deze geschikt voor 
het verlichten van pijnlijke en gebarsten tepels, en om platte of ingetrokken 
tepels naar voren te brengen. Lansinoh® Smartpump 3.0 oplaadbare dubbele 
elektrische borstkolf is ideaal in het geval dat moeders borstvoeding willen 
afwisselen met het geven van een flesje. Geschikt voor baby’s die niet 
direct aan de borst kunnen drinken door bijvoorbeeld aanlegproblemen, 
vroeggeboorte of andere gezondheidsredenen.  
 
Contra-indicatie van een borstkolf 
Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Belangrijke voorzorgsmaatregelen 
Lees alle instructies vóór ingebruikname.
Vóór het eerste gebruik, alle onderdelen die in contact komen met moedermelk 
ontsmetten volgens de instructies in Hoofdstuk 1. De kolf voor de eerste keer 
voorbereiden, pagina 1. Vóór elk gebruik de individuele onderdelen visueel controleren 
op barsten, afgebroken stukjes, scheuren, verkleuring of achteruitgang. Als er schade 
aan het apparaat of de onderdelen worden opgemerkt, het gebruik ervan staken totdat 
de onderdelen zijn vervangen.

Waarschuwing:
Om het risico van elektrocutie te verlagen: 

•	De stekker na gebruik altijd uit het stopcontact verwijderen.

•	Niet in het bad gebruiken.

•	Het apparaat niet plaatsen of opslaan op een plek waar het in een bad of wastafel 
kan vallen.

•	De kolf of voedingsadapter niet in water of andere vloeistoffen onderdompelen.

•	Probeer een elektrisch apparaat dat in het water is gevallen niet te hanteren. Haal 
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

Advertencia:  
De Lansinoh® Smartpump 3.0 Dubbele elektrische borstkolf is een artikel voor 
persoonlijke verzorging. Om kruisbesmetting/infectie te voorkomen mogen de slangen 
en moedermelk-kolfset van de Smartpump 3.0 nooit worden gedeeld tussen moeders 
of door een moeder aan een andere verkocht worden. Elke gebruiker moet haar eigen 
kolfset gebruiken. Bent u een moeder die is geïnfecteerd met het Hepatitis B, Hepatitis 
C of Human Immunodeficiency Virus (HIV), zal het kolven van moedermelk met de 
Lansinoh® Dubbele elektrische borstkolf de kans op het overdragen van het virus op uw 
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baby niet verminderen of uitsluiten. Bij het gebruik van elektrische producten, vooral 
wanneer kinderen aanwezig zijn, moeten altijd elementaire voorzorgsmaatregelen 
worden genomen.

Om het risico op brandwonden, elektrocutie, brand of persoonlijk letsel  
te verkleinen:

•	Altijd de stekker uit het stopcontact verwijderen wanneer het apparaat niet wordt 
gebruikt.

•	Streng toezicht is noodzakelijk wanneer dit product in de buurt van kinderen wordt 
gebruikt.

•	Gebruik dit apparaat alleen voor het beoogde doel zoals beschreven in deze 
handleiding. Gebruik geen hulpstukken die niet door de fabrikant zijn aanbevolen.

•	Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door een bevoegd servicebedrijf. 
Voer zelf geen reparatie(s) uit! Aanpassingen aan het apparaat zijn verboden 
en maken de garantie ongeldig. Er zitten geen onderdelen in deze kolf die door 
gebruiker gerepareerd kunnen worden.

•	Dit apparaat nooit gebruiken met een beschadigd netsnoer of defecte stekker, 
wanneer het niet goed werkt of beschadigd is, of als het in water is ondergedompeld.

•	Voorkom dat het snoer met hete oppervlakken in contact komt.

•	Het apparaat nooit gebruiken als u slaapt of slaperig bent.

•	Het apparaat nooit laten vallen of voorwerpen in de openingen of slangen steken.

•	Het apparaat niet gebruiken als het defect is of als onderdelen ontbreken.

•	Laat kleine kinderen of huisdieren niet met de kolf, kolfonderdelen, oplaadbare accu, 
of voedingsadapter spelen.

•	Niet buitenshuis met de voedingsadapter gebruiken of wanneer aerosol spray-
producten worden gebruikt of waar zuurstof wordt toegediend.

•	Als de behuizing van de voedingsadapter losraakt, of als de bedrading losraakt of 
rafelt, onmiddellijk stoppen met het gebruik van de voedingsadapter.

Waarschuwing: Als ongemak wordt gevoeld in uw borst of tepel tijdens het gebruik, 
een vinger tussen het borstschild en uw borst steken om de zuigkracht te verbreken. 
Als zich irritatie of ongemak voordoet, het gebruik staken en een arts raadplegen. Dit 
product altijd gebruiken onder toezicht van een volwassene om verwurging met de 
slangenset en het adaptersnoer en verstikkingsgevaar als gevolg van het inslikken van 
kleine onderdelen te voorkomen. Houd alle ongebruikte onderdelen buiten het bereik 
van uw kind.

Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
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1. Voorbereiding voor de eerste melkafgifte

WAARSCHUWING: Om kruisbesmetting/infectie te voorkomen mag de kolfset 
van de Smartpump 3.0 nooit worden gedeeld tussen moeders of door één 
moeder aan de andere verkocht worden. Elke gebruiker moet haar eigen 
gebruiken. De moedermelk-kolfset reinigen vóór het eerste gebruik

Membraandopa

Membraan

ComfortFit® 
borstschild 

Behuizing 
borstschild

Opvangfles 
moedermelk

Witte 
ventiel

Limpieza del set de extracción de leche materna antes de usarlo por 
primera vez
1.	 De handen altijd grondig wassen met  

water en zeep vóór het hanteren van de 
moedermelk-kolfset.

2.	 Demonteer de moedermelk-kolfset en 
plaats de onderdelen in een grote pan.
(Behalve de slang, de voedingskabel en de 
motor van het apparaat)

3.	 Dompel de onderdelen onder in water en 
zorg ervoor dat alle onderdelen vrij in de 
pan kunnen drijven.

4.	 Breng het water aan de kook en laat de 
onderdelen 5 minuten koken.

5.	 Verwijder na het koken de onderdelen uit 
de pan met een tang en plaats ze op een 
droge handdoek om te drogen, terwijl u de 
onderdelen bedekt met een tweede handdoek.

6.	 Laat de onderdelen goed drogen vooraleer ze in elkaar te zetten en te gebruiken. 
Gedeeltelijk gedroogde onderdelen kunnen de werking van de kolf beïnvloeden.

7.	 Als de onderdelen droog zijn, kunnen ze worden bewaard in een schone plastic bak 
met een deksel of in een schone hersluitbare zak.
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De accu opladen voor draadloos kolven 
De Lansinoh® Oplaadbare accu is al geïnstalleerd in de behuizing van de Smartpump 
3.0 bij levering. * Om draadloos te kolven, moet de accu worden opgeladen voor uw 
eerste kolfsessie.

1.	 Steek de voedingsadapter in de Smartpump 3.0 en stop de stekker in het 
stopcontact.

2.	 Het LCD-display geeft het stroomadapter-pictogram en het knipperende accu-
pictogram weer om aan te geven dat de accu wordt opgeladen.

3.	 De Smartpump 3.0 moet op het stopcontact aangesloten blijven en minimaal 3 uur 
opladen voordat hij gebruikt kan worden voor draadloos kolven. Het accu-pictogram 
op het scherm toont 4 streepjes als de kolf ingeschakeld en volledig opgeladen is.

Instructies voor juist gebruik en veilige bewaarinstructies voor de 
oplaadbare accu
•	De accu niet onderdompelen in water 

of nat laten worden.

•	De accu niet gebruiken of bewaren in 
de buurt van warmtebronnen, zoals 
een haard of kachel.

•	Gebruik geen andere opladers dan 
de voedingsadapter die bij uw kolf 
geleverd wordt.

•	De accu niet rechtstreeks op een 
stopcontact of sigarettenaansteker 
van de auto aansluiten.

•	De behuizing van de accu niet 
doorboren met een spijker of ander scherp voorwerp, hem niet openbreken met een 
hamer of erop gaan staan.

•	Niet op de accu slaan, ermee gooien of hem blootstellen aan een fysieke schok, met 
inbegrip van de accu op een harde vloer laten vallen.

•	Probeer niet om de accu te demonteren of aan te passen.

•	Zet de accu niet in een magnetron of drukcontainer.

•	Gebruik de accu niet in combinatie met primaire batterijen (zoals drogecelbatterijen) 
of batterijen van een andere capaciteit, type of merk.

•	Gebruik de accu niet als deze een geur afgeeft, warm wordt, verkleurt of vervormd 
raakt, of op een andere manier abnormaal lijkt. Als de accu wordt gebruikt of 
opgeladen, deze van de kolf verwijderen en het gebruik staken.

De accu mag niet verwijderd worden terwijl de kolf is aangesloten, ingeschakeld 
of melk afkolft.

OPGELET! 
•	De accu niet gebruiken of bewaren waar hij blootgesteld wordt aan extreme hitte, 

zoals in een auto in direct zonlicht op een hete dag. De accu kan oververhit raken. Dit 
kan ook de accuprestaties en/of gebruiksduur verminderen.

•	Als de accu lekt en er elektrolyt in uw ogen komt, niet in uw ogen wrijven. In plaats 
daarvan uw ogen spoelen met schoon, stromend water en onmiddellijk medische 
zorg inschakelen - elektrolyt kan oogletsel veroorzaken.

•	Gebruik de accu alleen in de volgende omgevingscondities. Nalaten om dit te doen 
kan leiden tot verminderde prestatie of een kortere gebruiksduur. Opladen van de 
accu buiten deze temperaturen kan ervoor zorgen dat de accu oververhit, explodeert 
of in brand vliegt.
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WERKOMGEVING

Werkomgeving Fahrenheit-condities Celsius-condities

Opladen van de accu 32°F~113°F 0°C~45°C

Ontladen van de accu -4°F~140°F -20°C~60°C

Maximaal 90 dagen bewaren -4°F~95°F -20°C~35°C 

Voor meer informatie over de Lansinoh® Oplaadbare accu, neem contact op met 
de fabrikant.

Uw Smartpump 3.0 koppelen aan de Baby-app van Lansinoh®
Om volledig gebruik te maken van uw Smartpump 3.0 functionaliteit moet u hem 
koppelen aan de Lansinoh® Baby-app. Om het koppelingsproces te voltooien, de 
gegeven stappen volgen. 

1.	 Download de Lansinoh® Baby-app vanuit de Google Play® App Store of vanuit de 
Apple® App Store.

2.	 Sta toe dat de Lansinoh® Baby-app altijd toegang heeft tot Bluetooth® en 
locatietoestemmingen.

3.	 Stel de kolf in op koppelingsstand door eerst de kolf in te schakelen. Druk Toggle (de 
toeschieten/kolven-schakelknopen de regelknop voor afname van zuigkrachtniveau 
tegelijkertijd in en houd deze vast totdat op de LCD-displays koppelen verschijnt.

4.	 Er moet dan een prompt verschijnen op de app. Als er geen prompt verschijnt, ga 
naar Instellingen en klik op Smartpump toevoegen. De prompt vraagt u om de 
6-cijferige koppelcode in te voeren die wordt weergegeven op het LCD-venster van 
de kolf.

5.	 De kolf is nu verbonden en gekoppeld.

LET OP: De kolf kan slechts aan één telefoon tegelijkertijd gekoppeld zijn. 
Om de kolf met een nieuwe telefoon te verbinden, moet u de kolf instellen in 
koppelingsstand en koppelen aan de nieuwe telefoon. Voor instructies voor het 
gebruik van de Lansinoh Baby App, bezoek www.lansinoh.fr

2. 

Tepelhof

Tepel

Meet alleen 
de tepel.

Niet de 
tepelhof.

Moet kolven 
comfortabel zijn en 
moet de tepel vrij 
kunnen bewegen..

Als het 
goed is

Te grootTe klein

De juiste maat borstschild vinden die bij u past
De juiste maat ComfortFit® 
borstschild gebruiken is 
belangrijk voor een veilige en 
comfortabele kolfsessie. Het 
gebruik van de juiste maat 
borstschild vermindert potentiële 
schade aan de tepel en verhoogt 
uw melkafkolving.

Om de juist maat voor u te 
vinden: houd u het borstschild 
tegen uw borst en centreer deze 
op elk van uw tepels om te zien 
of de tepels comfortabel in de 
schacht van het borstschild 
passen. Als de tepels de zijkanten 
van de schacht raken, probeert u 
de eerstvolgende grotere maat. 
Als er veel ruimte rondom de 
tepels is, probeert u een kleinere 
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maat. Zorg ervoor dat u uw tepels meet, en niet uw tepelhoven. Terwijl u kolft, moeten 
de tepels vrij en comfortabel blijven bewegen binnenin de schacht van het borstschild.

U weet dat het juiste borstschild heeft gevonden als:

•	Alleen uw tepel en een klein gedeelte van uw tepelhof de schacht ingaan tijdens het 
kolven.

•	Uw tepel vrij in de schacht beweegt tijdens het kolven, zonder te schuren.

•	Uw borsten zacht en lichter voelen na het kolven.

•	Uw melkvoorraad verbetert of hetzelfde blijft.

•	De vorm van de tepel kan veranderen - zelfs tijdens een kolfsessie, en de grootte 
kan in de loop van de tijd veranderen. U kunt ook voor iedere tepel een andere maat 
borstschild nodig hebben.

De vorm van de tepel kan veranderen - zelfs tijdens een kolfsessie, en de grootte 
kan in de loop van de tijd veranderen. U kunt ook voor iedere tepel een andere maat 
borstschild nodig hebben.

NIET kolven terwijl u zwanger bent. Kolven tijdens de zwangerschap kan de 
weeën opwekken.

3. De moedermelk-kolfset monteren voor dubbel en 
	 enkel kolven

L

MH

I

B

C

G

K

F

E

J

A
D

LANSINOH® SMARTPUMP 3.0 ARTIKELNUMMER

A Behuizing kolf 53368

B Diafragmadop* 53410

C Behuizing borstschild* 53454

D Witte klep* 53401

E Siliconen diafragma* 53402
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F
ComfortFit® borstschild 25 mm* 53408

ComfortFit® borstschild 30,5 mm* 50428

G 5 oz (160 ml) Opvangfles moedermelk* 53451

H Dop bewaarfles* 53450

I Y-connector slangen* 53405

J Siliconen slangen (2x 300 mm, 1x 600 mm)* 53403

K Aansluitstuk kolf* 53433

L Voedingsadapter/voedingssnoer 9V, 1,7A 53567

M Oplaadbare lithium-ion 53352

*De afkolfset is niet bij dit apparaat inbegrepen, deze kan apart worden aangeschaft.

Stap-voor-stap montage

1. Connect the back cover to the breast �ange body by pushing the hinges together1 2

Plaats het paarse siliconendiafragma, de inkepingen 
naar beneden, bovenop de behuizing van het 
borstschild. Zorg ervoor dat het diafragma goed 
aansluit tussen de randen van de behuizing van het 
borstschild.

Plaats de diafragmadop over de behuizing van het 
borstschild en draai om deze vast te zetten, zodat 
het slangenportaal naar de achterkant van de kolf 
gericht is.

3 4

Duw het ComfortFit® borstschild stevig in de 
borstschildconnector.

Terwijl u de basis van de witte klep vasthoudt, zet 
u voorzichtig de klep vast in de onderkant van de 
borstschild connector.7. Attach one end of the 300mm tubing to the attachment port located on the back of the breast �ange body.

Ensure the tubing is pushed all the way over the port and completely covers it. 

600 mm 300 mm

300 mm

5 6

Schroef de opvangfles aan de borstschild connector. Bevestig het uiteinde van de 300 mm slang aan de 
achterkant van de diafragmadop. Zorg ervoor dat de 
slang helemaal naar de basis van de bevestigingspoort 
wordt geduwd en deze volledig bedekt.
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8. Attach the other end of the 300mm tubing to the Y connector 

300 mm

300 mm

600 mm

x2x1

300 mm 300 mm300 mm

7 8

Bevestig het andere uiteinde van de 300 mm slang 
aan de Y-connector.

Voor het instellen van enkel kolven, met een 
enkele fles voor moedermelk. Sluit één kant van de 
connector door T-connector. Voor het instellen van 
dubbel kolven: Herhaal de stappen 1-7.

600 mm

600 mm

300 mm

9 10

Maak één uiteinde van de 600 mm slang vast aan de 
T-connector. Maak het andere uiteinde van de 600 mm 
slang stevig vast aan de kolf-connector.

Steek de kolf-connector in de opening aan de linkerkant 
van de behuizing van de Smartpump 3.0 kolf.

1x 2x

11

Instellingen voor enkel en dubbel kolven.

2

9

12

3

4

5
6
1

7

10
11

8

4. Aanpasbare instellingen voor comfort

Basisbedieningen, displays en functies
1.	 Stroom, aan/uit toets 
2.	 Toets voor verhoging zuigkrachtniveau 
3.	 Schakeltoets kolfstijl 
4.	 LCD-display 

5.	 Toets voor schakelen tussen 
toeschieten/kolven 

6.	 Toets voor verlaging zuigkrachtniveau 
7.	 Fase-indicator toeschieten/kolven

8.	 Tijdweergave

9.	 Kolfstijl-indicator

10.	Voedingsindicator

11.	 Indicator accuspanning

12.	Indicator zuigkrachtniveau
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2-fasen technologie met automatische geheugenfunctie en 
kolven/pauzeren-functie die gebruik maakt van toeschieten- en 
kolven-fases
1.	 De aan/uit-toets indrukken en vasthouden om de kolf in te schakelen. De Lansinoh® 

Smartpump 3.0 start altijd in de toeschieten-fase.

OPMERKING: Wanneer u de kolf voor de allereerste keer inschakelt start hij in de 
toeschieten-fase, zuigkrachtniveau 5. 

2.	 Na twee minuten, verandert de toeschieten-fase automatisch in de kolven-fase. 

OPMERKING: Wanneer u voor de allereerste keer overschakelt naar de kolven-
modus start de kolf in kolfstijl 2, zuigkrachtniveau 3.

3.	 Als u er de voorkeur aan geeft de vooraf-ingestelde toeschieten-fase te omzeilen of 
als uw melk eerder toeschiet dan twee minuten, druk dan op de toeschieten/kolven-
toets om naar de kolven-fase te gaan.

4.	 Automatische geheugenfunctie slaat de laatste kolfstijl en zuigkrachtniveau op voor 
elke fase. Het zuigkrachtniveau bouwt echter geleidelijk op tot de laatst gebruikte 
instelling voor een comfortabeler kolfervaring. De stijlmodus-indicator verschijnt op 
het display om aan te geven dat u zich in de kolven-fase bevindt.

De kolven/pauzeren -functie gebruiken
De kolf heeft een kolven/pauzeren-functie die de kolfactie tijdelijk onderbreekt zonder 
de kolf uit te schakelen.

1.	 Als u terwijl de kolf werkt de sessie moet onderbreken, druk dan snel eenmaal op de 
aan/uit-toets. Dit laat de kolf pauzeren maar schakelt hem niet uit. De sessie-timer 
stopt met lopen en knippert terwijl de kolf wordt gepauzeerd. 

OPMERKING: Gebruikmaken van de kolven/pauzeren-functie wijzigt de 
kolfinstellingen niet. 

2.	 Om de afkolven-actie te herstarten de aan/uit-toets nogmaals snel indrukken.

3.	 Om de kolf helemaal uit te schakelen de aan/uit-toets indrukken en vasthouden 
totdat het LCD-display uitschakelt.

Aan te passen voor comfort en efficiëntie
Elke baby is uniek - tot hun manier van voeden aan toe. Door aanpasbare kolfstijlen te 
gebruiken, kunt u de kolfstijl kiezen die de voedingspatronen van de baby nabootst. De 
Lansinoh® Smartpump 3.0 biedt drie verschillende kolfstijlen om uit te kiezen.

Kolfstijl 1

Kolfstijl 2

Kolfstijl 3

1.	 Met de kolf in de kolven-modus, de kolfstijl kiezen die het meest comfortabel en 
efficiënt voor u is door de kolfstijl-schakeltoets in te drukken.

2.	 Door de toets opnieuw in te drukken wordt de volgende kolfstijl geselecteerd.
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OPMERKING: De kolfstijl-schakeltoets werkt alleen als de kolf in de kolven-modus 
staat.

3.	 De modus wordt getoond op het LCD-display door de kolfstijl-modus indicator.

Terwijl uw baby groeit, zult u merken dat zijn/haar voedingspatroon verandert. De aan 
te passen functies van de Smartpump 3.0 stellen u in staat om aanpassingen te doen 
zodat u altijd de beste resultaten behaalt.

Er zijn tevens acht niveaus van zuigkracht om uit te kiezen:
1.	 Aanpassen voor hogere zuigkracht door de toets 

Zuigkracht verhogen in te drukken. Wanneer de kolf 
overschakelt naar een hoger zuigkrachtniveau zal het 
geplande niveau knipperen. De kolf gaat langzaam over 
op het hogere zuigkrachtniveau. Het knipperen stopt 
wanneer het geplande niveau is bereikt.

2.	 Aanpassen voor lagere zuigkracht door de toets 
Zuigkracht verlagen in te drukken.

3.	 Het huidige zuigkrachtniveau wordt aangegeven 
door het aantal donkere streepjes op de 
zuigkrachtniveau-indicator.

LET OP: Als op enig moment de zuigkracht aan uw borst een oncomfortabel 
niveau bereikt, verlaag dan het zuigkrachtniveau door de Zuigkrachtniveau 
verlagen (-) toets aan de linkerkant van het LCD-scherm in te drukken of de 
slangen af te koppelen van de elektrische kolf. 

LET OP: Het LCD-scherm schakelt automatisch uit als er 20 seconden geen 
bedieningstoetsen worden ingedrukt om stroom te besparen. Als de kolf meer 
dan 60 minuten ingeschakeld is en onbeheerd blijft, schakelt de kolf automatisch 
uit. Als de kolf wordt gepauzeerd en tijdens het kolven en meer dan 20 minuten 
onbeheerd blijft, schakelt de kolf automatisch uit. Om de kolf weer in te 
schakelen, de aan/uit-voedingstoets enkele seconden ingedrukt houden.

Uw kolfsessie voltooien
1.	 Wanneer u klaar bent met kolven, de kolf uitschakelen met de aan/uit-toets.

2.	 Nadat de kolf is uitgeschakeld, blijft het display nog enkele seconden aan.

3.	 Zorg ervoor dat er geen zuigkracht op de tepel(s) staat voordat u het/de 
borstschild(en) van de borst(en) verwijdert. De zuigkracht zo nodig verbreken door 
een vinger tussen het borstschild en uw borst te steken. Als de zuigkracht verbroken 
is, kan het borstschild veilig verwijderd worden.

5. Bewaarrichtlijnen voor moedermelk 

Richtlijnen voor bewaren en ontdooien van moedermelk voor 
voldragen, gezonde baby’s
Controleer dit bij uw zorgverlener of een door een internationaal samenwerkingsver-
band gecertificeerde lactatie-kundige voor specifieke bewaarinstructies. Wanneer u 
melk invriest, de melk achterin de vriezer bewaren en niet in de deur omdat de temper-
atuur kan fluctueren terwijl de deur geopend en gesloten wordt.
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Gids voor het bewaren van verse moedermelk voor gebruik bij gezonde, 
voldragen baby’s

PLAATS TEMPERATUUR HOE LANG   DINGEN DIE U MOET WETEN

Aanrecht, 
tafel Kamer-
temperatuur

maximaal 
25°C/77°F

Maximaal 
4 uur 

Recipiënt moeten worden afgedekt en zo 
koel mogelijk worden gehouden. De recipiënt 

fdekken met een schone handdoek kan 
de melk koeler houden. Gooi eventuele 

overgebleven melk weg binnen 2 uur nadat de 
baby klaar is met voeden.

Koelkast 4°C (40°F)  Maximaal 
4 dagen

Bewaar melk achterin de koelkast. Als u op 
het werk bent, is het prima om moedermelk in 
een gedeelde koelkast te zetten. Voorzie de 

recipiënt van een duidelijk etiket.

Vriezer -17°C (0°F) 
of kouder

Binnen 6 
maanden 

is het 
beste.

Maximaal 12 maanden is acceptabel. 
Bewaar de melk achterin de vriezer waar de 
temperatuur het meest constant is. Melk die 
wordt bewaard bij -17°C (0°F) of kouder is 
langere tijd veilig, maar de kwaliteit van de 

melk kan minder goed zijn.

Bron: Bewerking van de 7th Edition American Academy of Pediatrics (AAP) Pediatric Nutrition 
Handbook (2014); 2nd Edition AAP/American College of Obstetricians and Gynecologists (ACOG) 
Breastfeeding Handbook for Physicians (2014); Academy of Breastfeeding Medicine (ABM) Clinical 
Protocol #8 Human Milk Storage Information for Home Use for Full-Term Infants (2017); CDC Human 
Milk Storage Guidelines (2018).

Voorzie alle moedermelk van een datum en gebruik de oudste 
moedermelk eerst.

LET OP: melk NIET opnieuw invriezen nadat het is ontdooid.

Ontdooien
Ontdooi ingevroren moedermelk in de koelkast of houd de container onder koud 
stromend water en gebruik geleidelijk warmer water totdat de melk is ontdooid. 
Ontdooide melk kan 24 uren in de koelkast bewaard worden. 

Moedermelk is niet gehomogeniseerd en wellicht merkt u op dat de melk zich scheidt 
terwijl het bewaard wordt. Schud de fles met ontdooide moedermelk zachtjes voordat 
u de fles aan de baby geeft om de gescheiden vet- en vochtlagen te mengen.

Moedermelk kan variëren in kleur en consistentie afhankelijk van het moment van de 
dag dat de melk werd afgekolfd, van wat u heeft gegeten en dueftijd van de baby op 
het moment van het afkolven.

Raadpleeg het onderstaande voor de meest recente richtlijnen voor het bewaren en 
gebruik van moedermelk: Agence Nationale de sécurité sanitaire de l’alimentation, de 
l’environnement et du travail. Recommandations Françaises. Guide Lait Bébé 2007.

LET OP: MOEDERMELK NIET IN DE MAGNETRON VERWARMEN! De magnetron 
verandert de samenstelling van de moedermelk. Microgolven kunnen ook “hete 
deeltjes” in de moedermelk creëren waardoor uw baby zich kan verbranden.

LET OP: Ontdooi moedermelk NIET in heet of kokend water.
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6. Reiniging van de moedermelk-kolfset

De slangen, Y-connector, of kolf-connector niet koken of wassen! 
De kolfbasis, slangen, connectors, of oplaadbare accu niet in water afspoelen of 
onderdompelen!

De moedermelk-kolfset na elk gebruik reinigen
1.	 Demonteer de moedermelk-kolfset en leg de slangen en connectors opzij.

2.	 Spoel alle onderdelen onmiddellijk af met koud water na elk gebruik. Plaats de 
kolf in een schone afwasbak die uitsluitend gebruikt wordt voor het wassen van 
voedingsapparatuur voor baby’s. Plaats de onderdelen van de kolf niet rechtstreeks 
in de wastafel omdat bacteriën in wastafels of afvoeren de onderdelen van de kolf 
kunnen verontreinigen. De kolfbasis, slangen, connectors, en de oplaadbare accu 
mogen nooit worden in water worden afgespoeld of ondergedompeld. Veeg de 
behuizing van de kolf, het toetsenbord, het displayscherm, en het oppervlak waarop 
de kolf heeft gestaan schoon met een laag niveau desinfecterend middel zoals ethyl 
of isopropylalcohol (70-90%). Veeg zo nodig de buitenkant van de slangen schoon, en 
zorg ervoor dat er geen desinfecterend middel in de slangen komt tijdens het reinigen.

3.	 Was alle onderdelen van de moedermelk-kolfset in warm water met zeep. Er kan een 
tepelborstel gebruikt worden om de harde plastic onderdelen van de moedermelk-
kolfset te schrobben maar deze mag niet gebruikt worden op het diafragma.

4.	 Spoel de onderdelen af met stromend schoon, warm water, of door ze onder te 
dompelen in schoon water in een aparte wasbak die uitsluitend wordt gebruikt voor 
het reinigen van voedingsapparatuur voor baby’s.

5.	 Zet de onderdelen van de kolf op een schone, ongebruikte theedoek of 
keukenpapier op een plaats die beschermd is tegen vuil en stof. Gebruik geen 
theedoek om onderdelen droog te wrijven/deppen. Laat de onderdelen volledig 
drogen voordat ze in elkaar worden gezet en gebruikt. Gedeeltelijk gedroogde 
onderdelen kunnen de werking van de kolf beïnvloeden.

6.	 Als de onderdelen droog zijn, kunnen ze worden bewaard in een schone plastic bak 
met een deksel of in een schone hersluitbare zak.

7.	 Wasbak en flessenborstel reinigen. Spoel ze goed af en laat ze na elk gebruik aan de 
lucht drogen. Was ze minimaal om de twee à drie dagen af met de hand of in een 
vaatwasmachine.

Voor het dagelijks ontsmetten van de moedermelk-kolfset: 

De slangen, Y-connector, of kolf-connector, accu, of voedingsadapter niet 
uitkoken of wassen!

1.	 Leg de schone onderdelen in een pan en dompel ze onder in water terwijl u ervoor 
zorgt dat alle onderdelen vrij in de pan kunnen drijven.

2.	 Breng het water aan de kook en laat de onderdelen 5 minuten koken.

3.	 Verwijder na het koken de onderdelen uit de pan met een tang en plaats ze op een 
droge handdoek om te drogen, terwijl u de onderdelen bedekt met een tweede 
handdoek. Gebruik geen theedoek om de onderdelen droog te wrijven/deppen 
omdat u door dat te doen bacteriën kunt overdragen op de onderdelen.

4.	 Laat de onderdelen volledig drogen voordat ze in elkaar worden gezet en gebruikt. 
Gedeeltelijk gedroogde onderdelen kunnen de werking van de kolf beïnvloeden.

Vóór elk gebruik van de moedermelk-kolfset
1.	 De handen altijd grondig wassen met water en zeep vóór het hanteren van de 

moedermelk-kolfset. 
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2.	 Zorg er vóórdat u de moedermelk-kolfset monteert voor dat alle onderdelen volledig 
droog zijn.

3.	 Controleer de individuele componenten visueel op barsten, afgebroken stukjes, 
scheuring, verkleuring of achteruitgang. Deze kunnen de functionaliteit van de kolf 
beïnvloeden.

4.	 Controleer de slangen. Als u condensatie aantreft in de luchtslang, deze 
onmiddellijk wassen en drogen of de slang vervangen. Als u moedermelk ziet in de 
binnenkant van de slangen of slangconnectors probeer dan niet om de slangen of 
slangconnectors te wassen, reinigen of ontsmetten.

WAARSCHUWING: Het wordt sterk aanbevolen om geen andere methode te 
gebruiken buiten de bovengenoemde reinigingsmethoden.

WAARSCHUWING: Wees voorzichtig wanneer u de kleine ventiel reinigt. Deze is 
belangrijk voor de juiste zuigkracht. Gebruik niet te veel kracht en gebruik geen 
kleine flessenborstel of een tepelborstel. Was met de hand in warm water met zeep 
en spoel af met warm stromend water.

7. Vervangen van de oplaadbare accu/sectie allen 
	 voor huurders 
1.	 Bereid de kolf voor door de voedingsadapter los te koppelen om er zeker van te zijn dat 

de kolf uitgeschakeld is. Draai dan de kolf om, wat de onderkant van de kolf blootlegt.

2.	 Verwijder de accudeksel door op het vergrendelingslipje te drukken, het lipje terug 
te trekken en de deksel van de behuizing van de kolf te tillen. Leg de deksel opzij.

3.	

Ontgrendeling- 
stoets

Accu-
connector

Koppel de bestaande accu los om deze 
uitsluitend te vervangen door een door 
Lansinoh® goedgekeurde/geleverde 
vervanging (alleen van toepassing op 
artikel #53351).

a.	 Terwijl u de draden verbonden 
houdt met kolf en accu, verwijdert u 
voorzichtig de accu uit de behuizing 
van de kolf terwijl u de accu-
connector blootlegt.

b.	 Druk het accu-connector vergren-
delingslipje naar beneden terwijl u 
zachtjes aan de draden trekt.

c.	 Verwijder de oude accu volledig en 
gooi deze op de juiste manier weg.

4.	 Installeer de Lansinoh® Oplaadbare accu.

a. 	Breng het lipje van de accu-
connector op één lijn met de sleuf 
van de kolf-connector.

b.	 Duw de connector volledig op 
zijn plek.

c.	 Trek zachtjes aan de draden om te 
bevestigen dat de accu-connector 
volledig geïnstalleerd is.

5.	 Plaats de accu in het 
accucompartiment. De accu kan op een 
van twee posities geplaatst worden: 
met de draden aan de bovenkant of aan 
de onderkant.
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a.	 Zorg ervoor dat de draden van de accu aan de bovenkant of aan de onderkant 
van het accucompartiment geplaatst worden terwijl u erop let dat de draden niet 
in aanraking komen met de behuizing van de kolf.

b.	 Zorg ervoor dat de bedrading niet in aanraking komt met de accudeksel door de 
draden voorzichtig in het accucompartiment te duwen.

6.	 Plaats de accudeksel terug.

a.	 Schuif de twee onderste lipjes van de accudeksel in de sleuven van de behuizing.

b.	 Laat de accudeksel op zijn plaats zakken.

c.	 Voltooi het plaatsen van de accudeksel door op het vergrendelingslipje van de 
accudeksel te drukken totdat het oppervlak gelijk ligt met het oppervlak van de 
kolf. Wanneer hij op de juiste manier is geplaatst zal de accudeksel op zijn plaats 
klikken. Er klinkt dat een hoorbare klik.

7.	 Nadat u de accu heeft vervangen, de gebruikte accu volgens de plaatselijke 
regelgeving weggooien.

8. Problemen oplossen

Problemen met de Lansinoh® Smartpump 3.0 oplossen Dubbele 
elektrische borstkolf
Borstkolf heeft geen stroom 
•	De voedingsadapter is niet goed aangesloten. Controleer of het stroomsnoer nog 

steeds is aangesloten op de kolf stopcontact.

•	De accu is niet goed aangesloten. Controleer of de accuconnector er volledig 
ingestoken is.

•	De accu is leeg. Steek de kolf in een externe stroombron en laad de kolf 3 uur op.

•	Als de kolf nog steeds niet inschakelt, neem dan contact op met de Lansinoh® 
klantenservice door een e-mail te sturen naar support@lansinoh.fr

Stroomstoring
Als u een onderbreking ervaart in de normale werking van de elektrische en/of 
mechanische functie van de kolf, doe dan gewoon het volgende: 

•	Controleer of het stroomsnoer nog steeds aangesloten is op de kolf en de muur.

•	Als u de oplaadbare accu gebruikt, controleer dan of de accu-connector er volledig is 
ingestoken en of de accu goed opgeladen is.

•	Als het stroomsnoer of de accu losgekoppeld zijn geraakt, de verbinding herstellen 
en dan de stroomtoets indrukken en vasthouden om de kolf in te schakelen.

•	Als de kolf uitschakelt en de voedingsadapter en accu goed verbonden waren, neem 
dan contact op met de Lansinoh® klantenservice door een e-mail te sturen naar 
support@lansinoh.fr

Afgenomen zuigkracht 
Als het voelt alsof de zuigkracht afgenomen is, de slangen van de kolf verwijderen, een 
vinger over de slang-connector plaatsen en het volgende proberen: 

•	Als u zuigkracht voelt, functioneert de kolf goed, maar het is mogelijk dat de 
moedermelk-kolfset niet correct is gemonteerd of dat het diafragma of de witte klep 
beschadigd is. 

	– Controleer of de moedermelk-kolfset goed is gemonteerd. Raadpleeg de 
montage-informatie in hoofdstuk 3. De moedermelk-kolfset monteren.

	– Controleer het diafragma of de ventiel op scheuren of gaatjes. Deze onderdelen 
zijn essentieel voor het bereiken van een goede zuigkracht. Als het diafragma 
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of de ventiel beschadigd is, het diafragma of de ventiel vervangen door het 
reserveonderdeel dat wordt geleverd bij het product.

•	Als u geen zuigkracht op uw vinger voelt, de adapter loskoppelen van het 
stopcontact, een paar seconden wachten en de stekker weer op het stopcontact 
aansluiten.

	– Wanneer u enkel kolft, controleer de slangconnector op de voorkant van de kolf 
om ervoor te zorgen dat deze gesloten is voor enkel kolven. Als deze open is, de 
connector sluiten.

	– Als u dubbel kolft, ervoor zorgen dat de moedermelk-kolfset veilig is aangesloten 
op beide borsten voordat de kolf wordt gestart.

Verhoogd zuigkrachtniveau voor enkel kolven

Als het voelt alsof de zuigkracht hoger is dan normaal als u enkel 
kolft, controleer dan of de plug voor de buis schoon is en dat het 
luchtkanaal in de plug niet verstopt is.

Lansinoh® Baby App ontvangt geen Smartpump 3.0 meldingen meer
•	Zorg ervoor dat iOS en Android® systeeminstellingen meldingen voor de app 

toestaan.

•	Zorg ervoor dat de Bluetooth® en locatietoestemming is ingesteld op “ALTIJD” 
om goed te functioneren. Zorg ervoor dat de toestemming niet ingesteld is op 
“Terwijl de app wordt gebruikt”. De locatie wordt niet vastgelegd of gebruikt. De 
locatietoestemming wordt gebruikt om te detecteren of de Smartpump 3.0 in de 
buurt is zelfs als de app niet wordt gestart.

Kolf wordt niet gedetecteerd
•	Zorg ervoor dat de iOS en Android® systeeminstellingen meldingen voor de app 

toestaan.

•	Zorg ervoor dat de Bluetooth® en locatietoestemming is ingesteld op “ALTIJD” 
om goed te functioneren. Zorg ervoor dat de toestemming niet ingesteld is op 
“Terwijl de app wordt gebruikt”. De locatie wordt niet vastgelegd of gebruikt. De 
locatietoestemming wordt gebruikt om te detecteren of de Smartpump 3.0 in de 
buurt is zelfs als de app niet wordt gestart.

•	Smartpump 3.0 verwijdert de gekoppelde telefoon als de kolf in koppelingsmodus 
staat. Als u per ongeluk de kolf in koppelingsmodus zet, moet u de kolf opnieuw 
koppelen om verbinding te krijgen. Om het apparaat opnieuw te koppelen met de 
telefoon, de kolf verwijderen uit de Bluetooth® instellingen in de Android® of iOS 
systeeminstellingen. Stel de kolf in op koppelingsmodus en herstart de Lansinoh® 
Baby app om te koppelen.

Ernstige reacties bij het gebruik van dit product moeten onmiddellijk worden gemeld 
aan de fabrikant en aan de plaatselijke bevoegde autoriteit.

Als u vragen heeft, voel u vrij om contact op te nemen met uw apotheker of stuur ons 
een e-mail via support@lansinoh.fr. Raadpleeg ook de gebruiksaanwijzing voor het 
apparaat op www.lansinoh.fr.
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9. Technische gegevens 

1. Netvoeding
Accugebruik: Oplaadbare Li Ion-accu

Gebruiksduur: Accuduur is ongeveer 2 uur als de kolf werkt op de maximale 
instellingen. Resultaten zijn afhankelijk van de versheid van de accu en de instellingen 
van de kolf.

Werking voedingsadapter: 100-240V stekker AC-voedingsadapter, gegalvaniseerd 
gescheiden met 9V DC uitgangsspanning

Vermogensverlies kolf: maxi maal 15 watt

Spanningsregeling: lineaire spanningsregelaar met lage uitvalspanning en 
kortsluitingsbescherming

2. Bedieningssysteem 
Bedieningseenheid: Microcontroller met intern programmageheugen

Programmageheugen: 32K flash ROM, 1K RAM geheugen

HMI: LCD-display met LED-achtergrondverlichting, zacht toetsenbord

Enkele/dubbele bediening: Enkel/dubbel kolven mogelijk

Selecteerbare kolfstijl-modus: 3 kolfstijl-modes zijn selecteerbaar en worden bediend 
vanuit het toetsenbord

Instelbaar zuigkrachtniveau: er zijn 8 zuigkracht niveaus selecteerbaar die worden 
bediend vanuit het toetsenbord van de kolf en de Lansinoh® Baby-app wanneer deze 
gekoppeld en verbonden zijn.

Vacuümniveau zuigkracht (Kolven/Dubbel kolven): Minimaal 100 mmHg, Maximaal 
280mmHg.

3. Technische gegevens Bluetooth versie 4.2
Bereik: Tot 10 m/32.8 ft

4. Stroomvereisten
Voedingsadapter (meegeleverd):  
Voedingsadapter - met Europese stekker 
100V/240V netstekker 
Voedingsadapter, gegalvaniseerd gescheiden adapter met 9V DC-uitgangsspanning. 
De verwachte gebruiksduur van de kolf is 1400 uur en de verwachte gebruiksduur van 
de accessoires is 500 uur.

Voor producten met een massa-pin invoer, plaats deze in de buurt van een plek met 
toegang tot een goed geaard stopcontact.

SYMBOLEN BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Volg de gebruiksaanwijzing

Identificeert de fabrikant

Geeft de fabricagedatum aan

Toegepast onderdeel type BF
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SYMBOLEN BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Klasse II apparatuur

Het apparaat droog houden

Het apparaat niet blootstellen aan direct zonlicht

Vervoer/Opslag Werking

5°C

35°C 

5°C 

35°C 

Geeft de temperatuurgrens aan voor werking, vervoer en opslag.

Transport/Opslag

20%

95%

Werking

20%

80%

Geeft de vochtigheidsgrens aan voor werking, vervoer en opslag.

Geeft de grens van atmosferische druk aan voor werking, vervoer en 
opslag.

Geeft de bescherming aan tegen binnendringing van vaste vreemde 
voorwerpen en tegen schadelijke effecten als gevolg van binnendringing 
van water. IP22 is beveiligd tegen het insteken van vingers en wordt niet 
beschadigd/onveilig tijdens een gespecificeerde test waarin het wordt 
blootgesteld aan verticaal of bijna verticaal druppelend water.

De kolf is gemaakt van verschillende soorten metaal en plastic. Voordat 
het wordt weggegooid, moet het apparaat onbruikbaar gemaakt worden 
en moet het worden weggegooid als gesorteerd afval overeenkomstig de 
plaatselijke regelgeving voor elektrische en elektronische apparatuur. Om 
schadelijke effecten op het milieu en de volksgezondheid te vermijden 
moet u de plaatselijke regels volgen voor het retourneren en ophalen van 
elektrische en elektronische afvalapparatuur (inclusief accu's).

Geeft aan dat de verpakking producten bevat die bedoeld zijn om in 
contact te komen met voedsel.

Geeft aan dat het kwetsbare apparaat voorzichtig behandeld moet 
worden.

Geeft aan dat dit apparaat Bluetooth draadloze technologie bevat.

Geeft aan dat een specifieke aparte voedingsadapter vereist is om het 
apparaat met de netstroom te verbinden en specificeert het model/
type ervan. 

0197
Geeft aan dat aan de algemene veiligheids- en prestatievereisten van 
2017/745 is voldaan.

Geeft de entiteit aan die het medische hulpmiddel in de plaats 
distribueert

Buiten bereik van kinderen bewaren

<icon> Installeer de accu in de juiste richting

Houd metaal uit de buurt van de uiteinden van de accu
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SYMBOLEN BETEKENIS VAN DE SYMBOLEN

Gebruik geen metalen gereedschap om de accu aan te raken of te 
openen

Het TUV Rheinland-symbool geeft aan dat de batterij is getest en dat de 
productielocatie regelmatig wordt gecontroleerd.

 De accu kan gerecycled worden

Gooi de accu niet in open vuur

Nummer 20 in het universele recyclingssymbool vertegenwoordigt 
artikelen die gemaakt zijn van karton. Karton is recyclebaar, maar niet alle 
locaties accepteren het.

Garandeert dat de verpakking met dit symbool recyclebaar is en 
geaccepteerd wordt door kartonrecyclers.

Het ‘Erkend onderdeeltype’ is een type kwaliteitsmerk dat wordt 
uitgegeven door Underwriters Laboratories (UL). Het wordt geplaatst 
op onderdelen die bedoeld zijn om deel uit te maken van een 
standaardproduct van UL.

Dit symbool geeft aan dat de stroomadapter uitsluitend voor gebruik 
binnenshuis is.

Geeft het partijnummer van het apparaat aan

Geeft het onderdeelnummer van het apparaat aan 

Geeft het serienummer van het apparaat aan 

Geeft het GS1 global trade artikelnummer aan 

Om de juiste rechtopstaande positie van de transportverpakking aan te 
geven 

Algemeen veiligheidssymbool, wijst op informatie die gerelateerd is aan 
veiligheid

Geeft aan dat het product een medisch apparaat is 

Geeft een provider aan die unieke apparaat-ID-informatie bevat

Volg deze instructies om uw stroomadapter te onderhouden:

Het snoer van de 
stroomadapter NIET 

om de stekker winden.

JUIST JUISTDe stekker van de stroom-
adapter NIET aan het snoer 
uit het stopcontact trekken.
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De stroomadapter NIET gebruiken deze beschadigd is.

WAARSCHUWING Groot gevaar voor wurging met kabels! 
Houd de snoeren buiten het bereik van kinderen.

Lithium accu
De accu die in het apparaat wordt gebruikt kan een risico vormen voor brand of 
chemische brandwonden wanneer deze niet goed wordt gebruikt. Haal de accu niet uit 
elkaar, verwarm, verbrand of de accu niet/gooi de accu niet weg in open vuur.

Gooi de accu weg volgens de plaatselijke regelgeving.

OPLAADBARE ACCU: 7,4 V, 1500 mAh, LITHIUM ION

Accu-indicator geeft 4 streepjes 
weer Resterende gebruiksduur: Circa 2 uur

Accu-indicator geeft 1 streepje weer Resterende gebruiksduur: Circa 1 uur

Accu-indicator knippert Resterende gebruiksduur: Circa 30 minuten

Informatie over de app
De Smartpump 3.0 benut Bluetooth® Low Energy (BLE) om de kolftijd van de 
gebruiker uit te zenden, samen met accuduur en kolfinstellingen (toeschieten versus 
kolven inclusief stijlmodus, en zuigkrachtniveau) naar de corresponderende mobiele 
toepassing op de mobiele telefoon van de gebruiker, waarin de gebruiker is aangemeld 
in haar account. Het apparaat is veilig gekoppeld aan de mobiele telefoon via het 
koppelingsproces dat wordt beschreven in Uw Smartpump 3.0 koppelen aan de 
Lansinoh Baby-app, pagina 2. 

Per keer kan slechts één mobiele telefoon verbinden met de Smartpump 3.0 en 
gegevens ontvangen; de mobiele telefoon kan alle functies op de Smartpump 
3.0 bedienen. De BLE-verbinding is niet noodzakelijk om de Smartpump 3.0 te 
laten werken. Er worden geen handelingen verwacht van de gebruiker om de 
cyberveiligheid van de Smartpump 3.0 te bewaren.
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10. Verklaring van elektromagnetische 
compatibiliteit (EMC) 

Essentiële prestaties
Bij gebruik met maximale zuigkracht (niveau 8, modus 3) mag de vacuümdruk haar 
specificatie niet overschrijden.

EN 60601-1-2 STANDAARD TESTVEREISTEN
Grenswaarde voor immuniteit BEHUIZINGSPOORT

FENOMEEN
BASIS EMC-

STANDAARD OF 
TESTMETHODE

IMMUNITEITSTEST NIVEAUS

Professionele omgeving 
gezondheidszorginstelling 

Gezondheidsproducten 
thuisomgeving 

Elektrostatische 
ontlading IEC 61000-4-2 ± 8 kV contact 

± 2 kV, ± 4 kV, ± 8 kV, ± 15 kV lucht

Uitgestraald RF 
EM-veld) IEC 61000-4-3

3 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM bij 1 kHz c)

10 V/mf) 
80 MHz – 2,7 GHz b) 

80 % AM bij 1 kHz c)

Nabijheid velden 
van draadloze 
RF-draadloze 
communicatie 

apparatuur 

IEC 61000-4-3 Zie 8.10

Frequentie 
NOMINAAL 
vermogen 

magnetische 
velden d) e)

IEC 61000-4-8 30 A/m g) 

50 Hz of 60 Hz

Immuniteit testniveaus voor AC-INGANGSPOORT

FENOMEEN

BASIS EMC-
STANDAARD 

OF 
TESTMETHODE

GRENSWAARDEN IMMUNITEIT

Professionele omgeving 
gezondheidszorginstelling

Gezondheidsproducten 
thuisomgeving

Snelle 
schakeltransiënten/

bursts a) l) o)
IEC 61000-4-4 ± 2 kV 

100 kHz herhalingsfrequentie

Pieken a) b) j) o) IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV

Pieken  a) b) j) k) o) 

Lijn/grond IEC 61000-4-5 ± 0,5 kV, ± 1 kV, ± 2 kV

Geleide storingen 
veroorzaakt door RF-

velden  c) d) o)
IEC 61000-4-6

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 

6 V m) in ISM-banden tussen 
0,15 MHz en 80 MHz n) 

80 % AM bij 1 kHz e)

3 V m) 
0, 15 MHz – 80 MHz 

6 V m) in ISM- en 
amateurradiobanden tussen 

0,15 MHz en 80 MHz n) 
80 % AM bij 1 kHz e)

Spanningsdalingen  

f) p) r) IEC 61000-4-11

0 % UT ; 0,5 cyclus g) 
Bij 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 225°, 270° en 315° q)

0 % UT ; 1 cyclus en 
70 % UT ; 25/30 cycli h) 
Eenfase stroom bij 0°

Spannings- 
onderbrekingen f) i) o) r) IEC 61000-4-11 0 % UT ; 250/300 cycli h)
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Testniveau geleide emissie

FREQUENTIEBEREIK 
(MHz)

QUASI-PIEK 
(dBµV)

GEMIDDELD 
(dBµV)

0,15 – 0,5

66 
Decreasing linearly with logarithm 

of frequency to 
56

56 
Decreasing linearly with logarithm 

of frequency to 
46

0,5– 5 56 46

5 – 30 60 50

Bij de overgangsfrequentie, is de strengere grenswaarde van toepassing. 

Testniveau uitgestraalde emissie

FREQUENTIEBEREIK 
(MHz)

QUASI-PIEK 
(dBµV/m)

30 - 230 40

230 - 1000 47

Testniveau parameters harmonische emissies
Tabel 1 – Grenswaarden voor Klasse A apparatuur

HARMONISCHE 
ORDENING N MAXIMAAL TOEGESTANE HARMONISCHE STROOM A

Oneven harmonischen

3 
5 
7 
9 
11 
13 

15 ≤ n ≤ 39

2,30 
1,14 
0,77 
0,40 
0,33 
0,21 

0,15*15/n

Even harmonischen

2 
4 
6 

8 ≤ n ≤ 40

1,08 
0,43 
0,30 

0,23*8/n

Testniveau parameters flikkeringsemissie
(Kortstondige flikkering ): 1.00

(Relatieve spanningsvariatie stabiele toestand): 3.30%

(Maximale relatieve spanningsvariatie): 4.00%
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